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Transliteration of Arabic Terms

In transliterated words, Arabic letters correspond to their English 

equivalents with the exception of the consonants below:

Adulations and Salutations

 The Mighty and Majestic (Allāh).

 The Sublime and Exalted (Allāh).

 The Blessed and Exalted (Allāh).

 May blessings and peace be upon him (the Prophet).

/  /  Peace be upon him / her / them.

/  May Allāh have mercy upon him / them.

Note: It is impossible to translate the Qurʾān into any other language 
whilst retaining its full range and depth of meaning. Hence, all texts 
from the Qurʾān cited in this work, whilst providing an accurate enough 
rendition of the basic meaning, remain limited due to the limitations of 
the English language and are unable to convey what is in the Qurʾān of 
limitless meanings through its grammatical constructions in the pure 
and eloquent Arabic Language.
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#

Introduction

q

All praise is due to Allāh, Lord of the Worlds, and may 
blessings and peace be upon His Noble Messenger, and 

upon his family and Companions. To proceed:

Allāh the Exalted said:

ھ ھ  ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ 
“And We send down of the Qurʾān that which is a healing 
and mercy for the believers.” [17:82]

Imām al-Saʿdī () said: “The Qurʾān comprises healing 
and mercy, but this is not for everyone. It is only for those 
who believe in it, who believe in its āyāt and who act upon it. 
The cure that the Qurʾān contains is general, (comprising) the 
cure of the hearts from doubts, ignorance, corrupt ideas, evil 
deviations and evil intentions. It contains certain (definitive) 
knowledge by which every doubt and ignorance is ended, and 
admonitions and reminders by which every desire opposing 
Allāh’s command is ended. [And it comprises] the cure of the 
bodies from its ailments and sicknesses.”1

1  Taysīr al-Karīm al-Raḥmān (Dār al-Ḥadīth, Cairo) p. 499.
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Within the Qurʾān is treatment and healing for magic and 
the evil eye, such as Sūrah al-Fātiḥah, Āyat al-Kursī, the 
Muʿawwidhatayn (al-Falaq, al-Nās) and many other āyāt. The 
book in your hands is a compilation of various surāhs and 
āyāt that are either legislated in the Sunnah or shown to be 
helpful in treating magic and the evil eye through experience. 

Magic and the evil eye are from the causes of evil and affliction 
created by Allāh to test mankind, and behind them are affairs 
of envy, jealousy, desire, hatred and anger, which give rise to 
them. Any cure, therefore, has to counter every aspect of the 
evil which includes the actions of the heart. This means that 
the person performing the ruqyah, whether upon himself 
or others, must bring strong actions of the heart comprising 
anger and jealousy for the truth, along with the ruqyah, to 
comprehensively counter the evil. 

Ibn al-Qayyim () said when speaking of the ḥadīth 
in which a Companion performed ruqyah on a tribal chief 
who had been stung with a poisonous bite: “Know that the 
sting comes from those with venom and poison, which are 
the wicked souls that are in a state of anger which stirs up a 
fiery poison in them, resulting in the poisonous sting. These 
stings vary according to the level of wickedness, strength and 
nature of those souls. If their wicked souls adapt to that angry 
manner, it creates a toxic (poisonous) nature in them, and 
they find comfort and pleasure in throwing it into a receptive 
place (the victim to be stung), just like wicked people find 
comfort and pleasure in conveying their evil to whomever 
they can convey it to. 
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Many people do not enjoy life on a day in which they do 
not harm anyone of their kind, and they find suffering from 
carrying that poison and evil within them, until they unleash 
it on someone else, at which point their moaning subsides, 
and their souls find peace. Such a person suffers in the same 
way as a person whose desire for intercourse is intense, so his 
character becomes evil, and his soul becomes heavy until he 
satisfies his desire. This is due to the strength of desire (lust) 
whereas that (prior example) is due to the strength of anger.

And Allāh — be He exalted — in His wisdom, established 
authority as a deterrent for these angry souls. Were it not for 
this authority, the earth would have been corrupted: 

ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ 
ۋ ۋ  ۇٴ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆ 

“Were it not for Allāh repelling some people with others, 
the earth would have been corrupted. But Allāh is full 
of bounty for the worlds.” [2:251].

And Allāh, in His kindness and mercy, permitted these souls 
(with intense desire) to have wives and slaves, which reduces 
its intensity. The intent here is that these angry souls, when 
they connect to a receptive object (the victim), will affect it 
and some of them affect the object merely by facing it without 
touching it, and among them are those that cause blindness 
to the eyes and miscarriage (in pregnant women).

From this (type) is the gaze of the one with the evil eye, for 
when his gaze falls upon the one envied, a toxic quality arises 
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within him which affects the one envied according to his lack 
of preparedness and being defenceless, and according to the 
strength of that soul (with the evil eye). 

Many of these souls affect the victim when he is described to 
them, so his soul adapts and faces him from a distance (with 
the evil eye) and (the victim) is then affected by it. Whoever 
denies this (reality) is not counted among Ādam’s offspring 
except in form and appearance. 

So when the pure, exalted, noble soul in which there is 
anger and jealousy for the truth, encounters these wicked 
and poisonous souls, and is shaped by the realities, secrets 
and meanings of al-Fātiḥah, and what it contains of Tawḥīd, 
reliance, praise of Allāh and mention of the foundations of 
His Beautiful Names and mention of His Name — which is 
never mentioned over evil except that it ends and eradicates it 
and when mentioned over good, makes it grow and increases 
it — such a soul, by what it is accustomed to of (these truths 
and meanings) repels the effect of that evil, Satanic soul, and 
the healing is achieved.

The foundation of healing and recovery rests upon repelling 
an opposite with its opposite and preserving something with 
its like. Thus, health is preserved with its like and illness is 
repelled by its opposite.

These are causes that the All-Wise, the All-Knowing has 
tied to their effects, both in (the affairs of) creation and the 
command (of legislation). This will not be achieved except 
through the strength of the soul (engaging in the ruqyah) 
and the acceptance of (the remedy by) the passive nature (of 



15

the patient). If the soul of the one who was stung does not 
become receptive to accept (the effect of) the ruqyah, and the 
soul of the one performing the ruqyah is not strong enough 
to have an effect, the cure will not be obtained.”2

In this important speech of Ibn al-Qayyim is a crucial matter 
regarding the performance of ruqyah, which is the strength 
of belief and conviction, the presence in the mind of the lofty 
meanings contained in the āyāt being recited, combining 
that with jealousy and anger for the truth, which is Allāh’s 
Tawḥīd, and His justice, and then focusing all of that upon 
the place of pain and suffering or the person who is a victim of 
magic or evil eye. Cure and healing are achieved with Allāh’s 
permission when these affairs are combined.

In what follows are sūrahs and āyāt of the Qurʾān with an 
explanatory translation with some explanatory notes based 
upon the commentary of the Qurʾān commentators, past and 
contemporary, in order to aid the reader in combining all the 
necessary elements to obtain a full cure by Allāh’s permission, 
and with Allāh lies all success.

Abū ʿIyaaḍ Amjad Rafīq                                                            
14 Shaʿbān 1447 / 2 February 2026

2  Madārij al-Sālikīn (Dār al-Kitāb al-ʿArabī) 1/79-80.
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Magic and Its Reality

q

The word “siḥr” in Arabic linguistically means to turn 
something away from its reality, and refers to everything 

that is hidden or whose means are subtle and in which there 
is something of deception.3

As for its conventional usage, given that it has so many forms 
and manifestations, scholars have given many definitions, no 
particular one of which provides a comprehensive treatment. 
Shaykh Muḥammad al-Amīn al-Shinqīṭī () said that it is 
not possible to give a comprehensive and exhaustive definition 
due to its many types and forms.4 

However, we can present here a summary of some of the 
common definitions that have been provided, and they 
include:

•	 Speech in which other than Allāh is venerated and to 
whom decrees and events are ascribed.

•	 Amulets, incantations and knots which affect the hearts 
and bodies, causing illness, death, separation between 
husband and wife, insanity and so on. 

3  Refer to a discussion of the root of this word in al-Mufradāt 
of al-Rāghib al-Aṣfahānī (p. 226), al-Ṣiḥāh of al-Jawharī (2/769), 
Lisān al-ʿArab of Ibn Manḍhūr (4/348) and al-Qāmūs al-Muḥīṭ of 
al-Fayrawzabādī (p. 519).

4  Aḍwā al-Bayān (4/444).
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•	 Every affair whose cause is hidden, and which is perceived  
as other than its true nature and functions through 
deception and trickery.5

•	 Something done by the devil to men through whispers, 
incitements and temptations, and is initiated through a 
magician who has learned its means, and who initiates 
it through speech, blowing on knots and other methods. 

Magic is true and real, and not mere trickery as claimed by the 
Muʿtazilah, and it involves the devils from the jinn who affect 
the hearts, minds and bodies of men through mechanisms 
that are not fully comprehended, but are from the ways and 
means created by Allāh ().6

5  Among the Muslims are those who deny the reality of magic, 
such as the Muʿtazilah and those affected by them, and they give it 
a restricted definition such as this one, in which magic is presented 
as mere trickery and deception. In other words, what is achieved 
through sleight-of-hand and works on people’s perception only. 
While this is part of magic, it is an error to restrict it only to this, 
since magic involves the agency of the jinn, through whom true 
and real effects are achieved on minds, hearts and bodies. Further, 
magic can affect perception and imagination itself, and this is other 
than sleight of hand magic which are mere tricks.

6  In refutation of the Muʿtazilah, and in demonstration of the 
plausibility of magic involving devils, and it being a true and 
real phenomenon through created ways and means, is that it can 
be said to the deniers: it is known that the biological functions 
in the body, and the senses, the brain, mind and organs are all 
connected to electricity or electric impulses through the nervous 
system which provide a control and communications network. The 
devils are created out of the purest part of the fire that is smokeless, 
and they are able to travel rapidly, over great distances, similar to 
how electricity and waves are able to travel great distances in split 
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As for those who ally with the devils and are engaged in magic, 
then they can be divided into the following:

First, those who are the heads of disbelief who have allied 
with Iblīs, believing in him and his promise to them that 
he can offer them hidden knowledge and eternal life. These 
are the powerful elites in the uppermost echelons of society 
who hold the reins of power. They take this as a religion, 
and they are referred to as “Luciferians” and “Illuminists”, 
who believe that through science and technology, they can 
discover the secrets of immortality and become gods. This 
is what Satan whispered to Ādam (S), offering him the 
tree of eternity, angelic life, immortality and an everlasting 
kingdom.7 They worship Iblīs through ritual sacrifice, and 
various types of deprivation involving women and children, 
this being the price they pay to earn the support and guidance 
of the devils in learning the secrets of creation and how to 

seconds. Thus, there is some degree of commonality that exists — 
the true nature of which may not be understood — allowing the 
jinn to enter humans and manipulate their cognitive and mental 
functions, including their hearing, seeing, smelling, thinking and 
emotions, and likewise to affect organs and limbs, by virtue of the 
nature of their own creation. Hence, they can impregnate thoughts 
and imaginations, and cause illness, insanity or death through 
tangible means, even if they are imperceptible to humans. So all of 
this is completely plausible within the scheme of Allāh’s creation. 
Hence, magic is a true and real phenomenon. The effects that 
we see are true and real and not just mere tricks using deception 
and trickery such as sleight of hand and rapid movements. Given 
this, rejecting the reality of magic cannot be sustained, neither 
religiously, nor materially or scientifically.

7  Refer to Sūrah al-Aʿrāf (7:20) and Sūrah Ṭā Ḥā (20:120).
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enslave mankind. They are the greatest enemies of Allāh, His 
Angels, Books and Messengers. 

Second, at the service of the first group are the highly 
skilled magicians, the lords and masters of sorcery, who are 
thoroughly grounded in the art and craft, having inherited it 
generation after generation, possibly over thousands of years. 
They serve in various fields, especially in the arena of music, 
singing and entertainment, due to the tremendous reach of 
these affairs on the heart and minds. They mesmerise and 
enchant the masses through celebrities, to whom they attach 
devils with their magic, for possession and control, and they 
use them to infuse false ideas, doctrines, lusts and desires 
into the hearts of mankind. They have a deep understanding 
of how to manipulate and deceive people and to alter their 
states and minds to make them accessible to the devils for 
whisperings and possession. They work with slogans, symbols, 
visuals and voices into which their Satanic call is infused and 
hidden and works at the subconscious level. Through all of 
this, they and their masters seek to achieve an “externalisation 
of the hierarchy”8 which means normalising Satan’s worship 
and obedience by dissolving and unifying all religions into 
one religion of subservience and obedience to them, Iblīs and 
his allies who seem him as the illuminator and the liberator.

8  There is a hierarchy among the devils, at the top of which is Iblīs, 
and their aim, through the devils among men who are allied with 
them, is to externalise this among mankind, whereby everything 
Satanic and devilish becomes normalised. Thus, when the light of 
revealed guidance is extinguished from their hearts and replaced 
by false religion, they can be enslaved and governed.
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Third, below the first two, there are magicians of various 
levels, and they may not subscribe to the Satanic religion as 
described above, but they simply see the assistance of the 
devils through magic as a means of power and influence 
over others, through which they can bring about harm and 
benefit, and also profit from it. Hence, this is not ideological 
and taken as a religion, but simply an art and craft that can 
bring limited power and riches in the worldly life, albeit at a 
cost. Within this group is the low-level magician who sells his 
soul for a miserable price. That is, he wins the assistance of 
the devils through disbelief and violation of the sanctities of 
the religion, seeking by that to embezzle wealth from people 
through his wares. These are the ones who bring harm to 
people through their magic, which only takes effect by Allāh’s 
permission. People with desires, envies, jealousies and hatreds 
turn to them for their services. So they offer worship to the 
devils, who in turn appoint a low-level devil to the victim, 
to enact and fulfil the magic as desired and requested by the 
person paying the magician.  

From the above it should be clear that a believer, in his heart, 
mind and body, is under attack from all of these people, the 
heads of disbelief (aʾ immat al-kufr), among the greatest allies 
of Iblīs and their agents, and the magicians besides them of 
varying levels, who exist in every place — save where there 
is strength of tawḥīd and īmān9 — and all of them are false 

9  Shaykh al-Islām Ibn Taymiyyah (V) said: “The practice of 
divination was very apparent (and widespread) in the land of the 
Arabs, but when Tawḥīd came, the devils fled, and it was falsified 
(and ended) or it was diminished. Thereafter, it appears in places 
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deities (tawāghīṭ) whom it is obligatory to disbelieve in and 
to fight against, with the strength of tawḥīd and īmān, with 
the Qurʾān and what it comprises of the light of truth and 
guidance. Whoever is a victim of their magic, and has been 
put to trial by Allāh’s decree, in which there is a wisdom 
and far-reaching purpose, then he has the greatest weapon 
against Iblīs and his allies, and it is the Speech of Allāh, the 
Noble Qurʾān. If used and applied correctly, in the way Ibn 
al-Qayyim described as previously cited, it will destroy and 
end the magic by Allāh’s permission, for it inflicts pain and 
torment upon the devil until the magic is diminished and 
ended. 

A useful similitude can be provided regarding the nature of the 
battle against the devils and their magic. It is similar to a war, 
which requires preparation, patience, persistence and military 
precision. There will be many battles, some won and some lost, 
as is the nature of war, and there are good and bad days in 
between. The aim in war is to wear out the enemy, bit by bit, 
gradually. This can only be achieved by sheer determination, 
with an end goal in sight. The Qurʾān, alongside supplication 
(duʿā) and remembrance (dhikr) are the powerful weapons of 
this war, alongside obedience to Allāh. The Qurʾān does inflict 
torment and anguish upon the devils, though it may not be 
noticeable, and at times can make them agitated. However, it is 
persistence that gradually weakens them and their magic over 
time, and eventually defeats them, by Allāh’s permission. Just 

where the traces of Tawḥīd are hidden.” Kitāb al-Nubuwwāt 
(Maktabah Aḍwāʾ al-Salaf) p. 1019.
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as in war, heedlessness and neglect are the causes of defeat, 
so a great deal of attention is required.
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The Evil Eye

q

The evil eye is a true and real phenomenon that the Qurʾān 
and the Sunnah have affirmed, and this is a matter of 

consensus in the ummah. The Prophet () said: “The 
evil eye is true.”10 And he permitted ruqyah for the evil eye.11 

Some scholars such as Ibn Qutaybah and Ibn al-Qayyim have 
said that some toxic field (quwwah summiyyah) or hidden 
force (jawāhir laṭīfah) emanates from the eye and connects to 
a person and penetrates his body.12 However, this is from the 
affairs of the unseen; it can neither be affirmed definitively, 
nor denied. However, there is enough understanding of the 
material causes and effects, inclusive of their subtle and 
hidden nature, to render this plausible and not impossible.13 
As indicated in the quote from Ibn al-Qayyim earlier in this 
treatise, the evil eye emanates from toxic souls stricken with 
envy, jealousy and anger, and when they look at someone, 
they do so through that toxic nature that may have taken root, 
either generally, or at that moment in time, due to thoughts 
and feelings passing through the tainted heart and mind. As 

10  Ṣaḥīḥ al-Bukhārī (no. 5740) and Ṣaḥīḥ Muslim (no. 2187).

11  Ṣaḥīḥ Muslim (no. 2196).

12  Refer to Taʾwīl Mukhtalaf al-Ḥadīth (p. 430) and Zād al-Maʿād 
(4/165).

13  Hence, rejection of the evil eye as something impossible and 
unbelievable cannot be sustained neither religiously, nor materially.
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such, it is one of the causes of evil and can render someone 
ill or take him to his grave. 

It is prevented by two ways. The first is giving Allāh reverent 
obedience (taqwā), remembering him through the daily 
remembrances and recitation of the Qur’ān. And the second 
is by preventing himself from giving himself or others the evil 
eye by always invoking Allāh’s blessing (barakah) on what he 
or others have of Allāh’s bounties, by saying:

•	 حْسَــنُ الَخالقِِــن)
َ
ُ أ  Blessed be Allāh, the Best of“ (تَبَــارَكَ اللّٰهّٰ

creators.” or, 
•	 هُمَّ بَاركِ فِيه) ,or (اللَ
•	 هُمَّ بَاركِ عَلَيه) ,or (اللَ
•	 ُ فِيه)  ”O Allāh bless him (or it)“ (بَاركََ اللّٰهّٰ
— and what is similar.14

And as for treating it after its occurrence, this also has two 
ways. The first is when the one who gave the evil eye is known. 
In that case, that person is requested to provide ghusl water to 
the one he afflicted with the evil eye. So, he washes his face, 
hands, elbows, knees and his body and the water is retained 
in a container. Then the one afflicted washes himself with 
this water by pouring it over his head and body, and this will 
remove the effect of the evil eye with Allāh’s permission. If a 
person is asked to provide ghusl water, he should not refuse. 

14  The Prophet (H) said: “When one of you sees in himself, 
or his wealth, or his brother, what amazes him, then let him invoke 
(Allāh’s) blessing upon him, for indeed, the evil eye is real.” Ṣaḥīḥ 
al-Jāmiʿ al-Ṣaghīr (no. 556).
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The second is when the one giving the evil eye is not known. 
In this case, the treatment is to turn to Allāh and to make 
use of the legislated ruqyah on a regular basis. The Prophet 
() ordered the use of ruqyah for the evil eye when 
he said to Umm Salamah (), after seeing a slave-girl 
with a black spot on her face: “Do ruqyah on her, for there is 
a gaze (of evil eye) upon her.”15

15  Ṣaḥīḥ al-Bukhārī (no. 5739) and Ṣaḥīḥ Muslim (no. 2197).
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Ruqyah, Its Conditions and Performance

q

The word ruqyah means an amulet or incantation by which 
protection is intended from an affliction such as fever, 

or possession and the likes. Some scholars say that ruqyah 
is specific for cure from disease and causes of harm, whereas 
amulets and incantations are used to gain the support of 
“spirits” and jinn.

However, the reality is that amulets and incantations are just 
forms of ruqyah that are not legislated, and the word ruqyah 
refers to both that which is legislated and that which is not. 

Prior to Islām, the Pagan Arabs used to use a variety of means 
based on ignorance and superstition, often relying on fortune-
tellers, soothsayers, diviners, sorcerers and astrologers. They 
believed in omens, and also sought protection from the 
jinn, and had amulets and incantations. With the revelation 
of the Qurʾān, these ways were prohibited as they clashed 
with Tawḥīd and its perfection, and instead, legislated and 
beneficial means were provided by the Sharīʿah and from 
them is the legislated ruqyah. 

The Prophet () would check the incantations used 
by the Companions from their pre-Islamic days, and if they 
contained any violations, he would prohibit them, and provide 
them with alternatives that became legislated for the ummah. 



27

In the legislation, ruqyah means an incantation (of the Qurʾān 
or something from the Sunnah) that is used to invoke healing 
and cure from Allāh, and it is a form of supplication (duʿā).16

There are a few conditions for the permitted ruqyah, and they 
have been explained by the scholars as follows:17

1. That it must be through the speech of Allāh, through His 
Names and Attributes and what has been reported from the 
Prophet ().

2. That they should be in the Arabic language, or that whose 
meaning is known if it is in another language. 

3. That one should not believe that the ruqyah itself (as 
a means) produces the effect itself; rather, it is by Allāh’s 
permission, because there can be other causes under Allāh’s 
control that also play a role in the cure.

Finally, ruqyah is from the means and hence it does not 
comprise deficiency in reliance, since taking the verified 
means is from reliance. However, it is from the perfection of 
Tawḥīd not to ask others to do ruqyah for you. This is known 
as istirqāʾ. Hence, it is disliked, and a person should suffice 
by doing ruqyah on themselves. 

16  Refer to Majmūʿ al-Fatāwā of Ibn Taymiyyah (1/182, 328) 
and (10/195).

17  Refer to Fatḥ al-Bārī of Ibn Ḥajar (10/195), Sharḥ al-Nawawī 
Li Ṣaḥīḥ Muslim (3/93) and Majmūʿ al-Fatāwā of Ibn Taymiyyah 
(19/61) and Maʿārij al-Qubūl of al-Ḥāfiḍh al-Ḥakamī (1/466).
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Ruqyah can be done with blowing and light spittle or without 
it, before, during and after the recitation, and it can be done 
by wiping the body with the hands after reciting into them; 
all of these are supported by the Sunnah. 

As for writing the Qurʾān and hanging it around the neck as a 
form of talisman (taʾwīdhah, tamīmah), then this is prohibited 
due to the strength of evidence indicating that. It contains 
a protection of Tawḥīd, as well as the sanctity of the Qurʾān 
from being violated and entered into places of uncleanliness. 

We can now proceed to the surahs and āyāt of the Qurʾān 
in which there is healing and cure for magic and its effects.

It should be kept in mind that what matters are the meanings, 
along with the strength of feeling for tawḥīd and īmān, and 
the cause of Allāh and His messengers, including anger and 
jealousy for His religion and hatred for shirk, disbelief and 
all falsehood and evil.

Focusing and directing all of that during the ruqyah against 
the magic and the devils involved in it, gives it a potent, healing 
effect by Allāh’s permission.
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Sūrah al-Fātiḥah

I
n the Name of Allāh, The Most-Merciful ˹to His 
creation˺, the Ever-Merciful ˹to His believing 

servants˺.  [01]  All praises be to Allāh, the Lord of the 
worlds ˹for His perfect Attributes and benevolent and 
just Actions˺.  [02]  The Most-Merciful ˹to His creation˺, 
the Ever-Merciful ˹to His believing servants˺.  [03]  The 
Sole Master and Judge of the Day of Reckoning and 
Recompense ˹in which His perfect authority, justice and 
wisdom will manifest˺.  [04]  It is You alone ˹O Allāh˺ that 
we worship and it is You alone that we ask for help ˹in 
Your obedience and in all of our affairs˺.  [05]  Guide us to 
the straight path ˹of beneficial knowledge coupled with 
righteous action˺.  [06]  The path of those ˹Prophets and 
their truthful, righteous followers˺ upon whom You have 
bestowed favour, not of those who earn Your anger ˹by 
not acting upon what they know˺ and nor of the astray 
˹who act without knowledge˺.  [07]

֍ Al-Fātiḥah is Umm al-Qurʾān and combines Allāh’s praise 
for His perfection in His Names, Attributes and Actions with 
His Ulūhiyyah, Rubūbiyyah, Raḥmāniyyah, Mulk, ʿUbūdiyyah 
and seeking of His aid. Likewise, that He is the Guide and the 
Bestower of Favour and Grace. All of these meanings are brought 
to mind, alongside anger and jealousy for truth, and they are 
collectively focused with firm intent against falsehood and evil 
— in this case the devils, magic or the evil eye.

سورة الفاتحة

پ  پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٺ ٺ  ٺ  ٺ  ڀ ڀ  ڀ  ڀ
ٿ ٿ ٿ ٹٹ ٹ ٹ 
ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ

ڄ ]الفََاتِحِــة:1 - 7[ ڄ  ڄ 
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Sūrah al-Baqarah (2): 1-5

A
lif, Lām, Mīm.  [01]  ˹This is˺ that Book c˹ontaining 
knowledge of previous scriptures˺ about which 

there is no doubt ˹that it is from Allāh˺ — it contains 
guidance for the pious ˹ who benefit from its admonitions 
and abide by its teachings˺ .  [02]  Those who believe in ˹ what 
He has informed them regarding˺ the unseen, establish 
˹the daily˺ prayers, and spend ˹ upon the needy˺ out of what 
We have provided for them ˹of wealth and sustenance˺.  
[03]  And who believe in what has been revealed to you, 
˹O Muḥammad˺, and what was revealed before you ˹of 
previous scriptures˺, and in the Hereafter they have firm 
conviction.  [04]  Those ˹are the ones who˺ are upon ˹right˺ 
guidance from their Lord, and it is those who are the 
successful.  [05]

֍ The meanings brought to mind are that the believer in Allāh’s 
Book, who believes in the unseen, establishes the obligations, 
believes in previous scriptures, and believes in the Hereafter — 
wherein jinn and men will be reckoned and recompensed and 
the devils among them will have no place to escape — knows that 
these mighty words of Allāh bring dismay, grief and punishment 
upon the devils, in their state of disbelief, disobedience and 
oppression. So smite them by reciting these āyāt firmly, with 
anger and jealousy for the truth and establishment of justice.

سورة البقرة

ڀ  ٻ ٻ ٻ پ پ پ پ ڀ ڀ ڀ ٱ ٻ
ٿ  ٿ  ٿ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ 
ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ
ڃ  ڃ  ڃ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ ڦ  ڦ  ڦ 

]5 ـَرَةَ:1 -  ]البََ�ق چ  چ  چ  ڃ 
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Sūrah al-Baqarah (2): 102

A
nd ˹ instead of believing in this Qurʾān˺ ˹ or: abiding 
by their Torah˺ they ˹the past and contemporary 

Israelites˺ followed what the devils rehearsed ˹of magic˺ 
during the reign of Solomon ˹ which they falsely attributed 
to him˺. It was not Solomon who disbelieved ˹as they 
claim˺, but the devils ˹among men˺ disbelieved, teaching 
people magic and what was revealed to the two angels at 
Babylon, Hārūt and Mārt ˹ as a trial for men .˺ But they ˹ the 
angels˺ did not teach anyone without ˹advising them by˺ 
saying: “We are ˹sent as˺ a trial, so do not disbelieve ˹by 
learning and practicing magic˺.” However, they learned 
from them both ˹of magic˺ that by which they separate 
between a man and his wife, but they are unable to 
harm anyone through it except by Allāh’s permission. 
And they learn what harms them and does not benefit 
them. And they ˹the Israelites in the era of Solomon and 
those who inherited it thereafter˺ certainly knew that 
whoever purchased ˹magic˺ would not have any share in 
the hereafter. And evil indeed is that for which they sold 
their souls, if only they knew.  [102]       

֍ The devils among jinn and men who practice magic have sold 
the Hereafter for a miserable price. They are losers. However, 
Allāh has purchased from you, the believer, your soul and 
possessions in return for Paradise. Having the better trade on 
your side, and having the upper hand, fight in the way of Allāh 
with the weapon of the Qurʾān.    

سورة البقرة

پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٺ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  پ 
ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٺ  ٺ  ٺ 
ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ 
ڃ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ 
ڇ  ڇ  ڇ  چ  چ  چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ 
ڈ  ڈ  ڎ  ڎ  ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ 
ژ ژ ڑ ڑ ک ک ک ک گ گ 
ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  گ  گ 

ـَرَةَ:102[ ڻ ]البََ�ق ڻ  ڻ  ڻ  ں 
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Sūrah al-Baqarah (2): 109

M
any of the People of the Scripture wish they could 
turn you back to disbelief after your belief ˹and 

engage in plots and schemes to that end ,˺ out of envy from 
themselves ˹not from what their scripture commands˺, 
e˹ven˺ after the truth had become clear to them ˹ from their 
own Torah, that Muḥammad is truthful˺. So pardon and 
overlook until Allāh delivers His command ˹regarding 
them, of guidance for some, and punishment and exile 
for others .˺ Indeed, Allāh is, over all things, powerful.  [109]

֍ Envy is from the causes of the evil eye. This envy takes on 
many forms, such as the envy of the People of the Scripture 
towards the Muslims who were given the Qurʾān and complete 
guidance, whereas they, the People of Scripture, know that they 
altered and abandoned their scriptures. Likewise, the envy 
of many of the people of innovation and misguidance for the 
people of the Sunnah. Likewise, the envy of those Allāh has 
favoured and blessed, whether in religion, in terms of knowledge, 
comprehension, worship and striving, or in the world, in terms 
of wealth, children, possessions and status. Such envy should be 
countered with the meanings of Tawḥīd in which Allāh is the 
Bestower, the Giver, the All-Powerful and All-Wise who places 
His bounties where He wills, in accordance with His wisdom 
and justice, for far-reaching ends and lofty goals. So recite this 
verse with these meanings in mind.

سورة البقرة

ڳ  گ  گ  گ  گ  ک  ک  ک  ک 
ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ  ڳ  ڳ 
ہ  ۀ  ۀ  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ں  ں 
ۓ  ۓ  ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ  ہ  ہ 

َـرَةَ:109[ ]البََ�ق
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Sūrah al-Baqarah (2): 163-164

A
nd your god is ˹only˺ One God. There is no god 
˹worthy of worship˺ but He, the Most Merciful 

˹to His creation˺, the Ever-Merciful ˹to His believing 
servants˺.  [163]  Verily, in the creation of the heavens and 
the earth and the alternation of the night and the day 
˹and their variation in length˺, and the ships that sail 
through the sea with what benefits mankind ˹of produce 
and merchandise˺, and what Allāh sent down from the 
heaven of rainwater, giving life to the earth thereby, 
after its death, and dispersing every ˹type of living and 
moving˺ creature therein, and the directing of the winds, 
and the clouds suspended between the heaven and earth 
are signs for a people who use reason.  [164]

֍ In these verses Allāh mentions His Ulūhiyyah, that He alone is 
worthy of worship in truth, and is al-Raḥmān to His creation and 
al-Raḥīm to His believing servants. Then evidences are presented 
in the form of visible signs which are in the daily observation 
and experience of mankind. The creation of the heavens and 
the earth, the rotation and variation in length of the night and 
day, the ships and the oceans, the rain which brings the earth 
to life, every type of moving creature, the winds and the clouds 
amazingly suspended close above in the sky. These signs are 
for people of intellect, who reflect and understand. Their faith 
is increased and made certain by way of them. So when all of 
these great phenomena are visible signs of the truth and justice →

سورة البقرة

ئح ئم ئى  ئج  ی  ی  ی  ی  ئى  ئى 
پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ  ئي

ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  پ  پ 
ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٺ 
ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ 
چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  ڄ  ڄ 

ـَرَةَ:163 - 164[ چ ]البََ�ق چ 

= upon which the heavens and earth were created, then the 
falsehood and injustice of the devils and magic pales into 
insignificance and is seen for what it is.
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Sūrah al-Baqarah (2): 222

A
nd they ask you about the menstruation ˹ of women .˺ 
Say: It is a harm ˹to have intercourse with them 

during it ,˺ so keep away from women during menstruation 
and do not approach them ˹ for intercourse˺ until they have 
become pure. And when they have purified themselves, 
then come to them from where Allāh has ordained for 
you ˹in any manner you please in the permitted place˺. 
Indeed, Allāh loves those who constantly repent and He 
loves those who purify themselves.  [222]

֍ Allāh is al-Quddūs, al-Salām, He is Sublime and Exalted 
above all imperfections. He loves the pure ones, and all that is 
wholesome and pure. The devils are inclined to all that is evil and 
impure in meanings, words and deeds. From that which contains 
harm and impurity is the menstruation of women, and the devils 
are drawn towards that, just as they require the magicians to make 
use of menstrual blood for them to work magic. The Qurʾān is 
Allāh’s speech, in a clear and pure Arabic tongue, and it calls 
to all that is pure and wholesome.  So the believer, on the side 
of purity and goodness, draws from such meanings to counter 
magic and what surrounds it of impurity and evil.

سورة البقرة

ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ 
ۓ  ۓ  ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ 
ڭ ڭ ڭ ڭ ۇ ۇ ۆ ۆ ۈ ۈ ۇٴ 

ۋ ]البََقََرَةَ:222[ ۋ 
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Āyat al-Kursī

A
llāh! There is none worthy of worship ˹in truth˺ 
except Him ˹alone˺, the Ever-Living ˹who never 

dies˺, the Self-Subsisting Sustainer ˹of all things˺. 
Drowsiness does not overtake Him, and nor sleep. To 
Him belongs whatever is in the heavens and whatever 
is in the earth. ˹Therefore˺, Who is it that can intercede 
with Him except by His permission? He knows what is 
ahead of them ˹of the hereafter˺ and what is behind them 
˹of affairs past in the world˺. And they do not encompass 
anything of His knowledge except that which He wills 
˹to reveal to them˺. His Kursī extends over the heavens 
and the earth, and their preservation tires Him not. And 
He is the Most Exalted, the Magnificently Great.  [255]

֍ Āyat al-Kursī is the greatest āyah in the Qurʾān. It comprises 
mention of Allāh’s Tawḥīḍ, His Names, al-Ḥayy and al-Qayyūm. 
These two Names relate to His perfect life and His governance 
of His creation, which indicate all of His beautiful Names. 
Likewise, it comprises His perfection, His complete dominion, 
His ownership of intercession, His all-encompassing knowledge, 
His Kursī which is far greater than the heavens and earth, and 
that He is al-ʿAliyy, al-ʿAḍhīm. Even the devils know the greatness 
and power of this āyah, and hence, when the believer recites it, 
he draws on all of these combined meanings, alongside his anger 
and jealousy for the truth, focusing all of that — Allāh’s Words, 
their lofty meanings, and his love, anger and jealousy for the →

آية ا�لكرسي

ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ 
ۈ  ۈ  ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ  ے 
ې  ې  ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ 

ئۇ ئۆ  ى ئا ئا ئە ئە ئو ئو ئۇ  ى  ې 
ئى ی  ئى  ئى  ئې  ئې  ئې  ئۈ  ئۈ  ئۆ 

ـَرَةَ:255[ ی ]البََ�ق ی 

= truth — upon the magic, and by Allāh’s permission, it will 
weaken and destroy it, with firm resolution and persistence 
in punishing the devils through these perfect Words of Allāh.
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Sūrah al-Baqarah (2): 266

W
ould one of you like to have a garden of date 
palms and grapevines beneath which rivers flow 

having all ˹kinds of˺ fruit therein, but he is stricken with 
old age ˹when he is most in need˺ and has weak offspring 
˹unable to help him˺ and it is struck by a whirlwind 
containing fire, and is burned e˹ntirely˺. Thus does Allāh 
make clear to you the signs ˹regarding the deeds of the 
hypocrite and the insincere worshipper˺ that you may 
reflect.  [266]

֍ In this āyah, Allāh has given a similitude for the deeds of the 
hypocrite, the insincere worshipper and the habitual, persistent 
sinner. Such people do not inwardly fear Allāh and think they are 
accumulating good, but when they are most in need of righteous 
deeds and reward, they will see their efforts turn into dust and 
vanish, leaving them in loss and ruin. The believing servant takes 
an admonition from this similitude and knows that good deeds 
provide him defence and protection from the various evils, from 
which is magic. Just as in the hereafter, a person is most in need 
of good deeds, then likewise, in this world, good deeds benefit 
him, because they earn him Allāh’s benevolence and protection. 
Conversely, the devils and the magicians, their deeds will be of 
no effect, because they have been invalidated through disbelief. 
So a believer recites this āyāh with these meanings in mind, 
knowing that the final outcome is for Allāh’s righteous servants.

سورة البقرة

ڦ ڦ ڦ ڦ ڄ ڄ ڄ ڄ ڃ 
ڃ ڃ ڃ چ چ چ چ ڇ ڇ 
ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ  ڇ 
ڎ ڎ ڈ ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک 

گ ]البََقََرَةَ:266[ ک  ک  ک 
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Sūrah al-Baqarah (2): 285-286

T
he Messenger has believed in what was revealed 
to him from his Lord, and ˹so have˺ the believers 

˹who are described in the beginning of the sūrah˺. All 
of them have believed in Allāh, and His angels, and His 
books, and His Messengers ˹and remained true to their 
belief in word and deed, unlike the Jews and Christians˺. 
˹They say˺: “We do not distinguish between any of His 
Messengers ˹ but believe in all of them˺”, and they say: “We 
hear ˹ with comprehension˺ and we obey ˹ Your command, 
and therewith seek˺ Your forgiveness, Our Lord, and to 
You is the ˹final˺ destination.  [285]  Allāh burdens not a 
soul except ˹with what is˺ within its capacity. It will bear 
˹the good of ˺ what it has earned and it will bear ˹the 
evil of ˺ what it has earned. “Our Lord, do not hold us 
accountable ˹and liable to blame and punishment˺ if we 
have forgotten or erred — our Lord — and do not place 
upon us a burden like that ˹strong covenant˺ which You 
placed on those ˹Israelites˺ before us ˹who did not fulfil 
it˺ — our Lord — and burden us not with that which we 
have no ability to bear ˹such as avoiding the whisperings 
of the soul, and severe, demanding obligations and 
prohibitions˺. And pardon us and forgive us ˹our sins˺, 
and have mercy upon us. You are our Mawlā (Master, 
Protector, Aider), so aid us ˹to victory˺ against the 
disbelieving people.”  [286]

سورة البقرة

ڳ ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ ڱ ں ں ڻ 
ہ  ۀ  ۀ  ڻ  ڻ  ڻ 
ۓ  ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ  ہ  ہ 
ۈ  ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ ڭ  ڭ  ڭ  ۓ 
ې  ې  ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ  ۈ 
ې ى ى ئا ئا ئە ئە ئو ئو ئۇ 
ئى  ئى  ئې  ئې  ئې  ئۈ  ئۈ  ئۆ  ئۆ  ئۇ 

بج  ئح ئم ئى ئي  ی ئج  ی  ی  ی  ئى 
تخ  تح  تج  بي  بى  بم  بخ  بح 

َـرَةَ:285 - 286[ تم ]البََ�ق
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Sūrah Āl-ʿImrān (3): 18-19

O 
Christians:˺  Allāh bears witness that there is 
no deity ˹worthy of worship˺ but He and ˹so do˺ 

the angels and those having knowledge ˹the Prophets 
and those who accepted Islām such as ʿAbd Allāh bin 
Salām, from the learned Jews˺ that He is maintaining 
˹His creation with˺ justice. There is no deity ˹worthy 
of worship˺ but He, the All-Mighty, the All-Wise.  [18] 

Indeed, the ˹only pleasing and acceptable˺ religion with 
Allāh is Islām ˹founded upon the testimony that there is 
none worthy of worship in truth but Him alone˺. Those 
˹Christians˺ who were given the Scripture did not differ 
except after knowledge ˹ that Allāh is One and Jesus is His 
Prophet˺ came to them, out of jealous animosity between 
themselves ˹ in pursuit of power and status˺. And whoever 
disbelieves in Allāh’s verses, then indeed, Allāh is swift 
in holding to account.  [19]

֍ The foundation of Islām is Tawḥīd, to single out Allāh 
in worship, besides whom there is no other deity worthy of 
worship. Allāh bears witness to this, as do the angels and those 
having knowledge. Those who associate others in worship with 
Allāh, or reject His worship due to pride and arrogance, have 
disbelieved in His āyāt which establish the truth and justice of 
Tawḥīd. Among the disbelieving jinn and the devils who assist 
magicians are those who are Jews, Christians and polytheists. → 

سورة آل عمران

ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ 
ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ 
ڇ  چ  چ  چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ ڃ 
ڎ  ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ  ڇ  ڇ 
ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ  ڎ 

]19  -  18 عِِمــران: ]آل  گ  گ  گ  ک  ک 

= Allāh’s testimony falsifies their religion and renders their 
enmity to be false and oppressive, and their assistance to the 
magician to be a violation of this testimony. So when a believer 
recites these āyāt, he brings these meanings to mind, and knows 
that the mention of Allāh’s testimony, and that of the angels and 
those with knowledge grieves them, pains them and establishes 
the proof against them and their disbelief and oppression, and 
for them is an evil end.
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Sūrah Āl-ʿImrān (3): 26-27

S
ay: O Allāh, ˹Absolute and Independent˺ Owner of 
the kingdom, You give the kingdom to whom You 

will and You take the kingdom from whom You will. You 
˹raise with˺ honour whom You will ˹through belief and 
guidance˺ and You ˹debase with˺ humiliation whom you 
will ˹through disbelief and misguidance˺. In Your Hand 
is ˹all˺ good. Indeed, You are powerful over all things.  
[26]  You cause the night to enter into the day ˹making the 
night longer than it˺ and You cause the day to enter into 
the night ˹making the day longer than it˺. You bring the 
living out of the dead and You bring the dead out of the 
living and You provide ˹with wealth and sustenance˺ to 
whom You will without measure. [27]

֍ Allāh is the King, Owner of the dominion of the heavens 
and the earth. He is the one who gives kingdom (on earth) to 
whomever He wills and removes it from whomever He wills. 
Likewise, He honours and humiliates whomever He wills, 
and ʿīzzah — might and honour — belongs to Him. Hence, 
everyone who worships Him alone and obeys His command and 
prohibition, then He is honoured, and everyone who disbelieves, 
associates others with Him, disobeys Him and violates His 
sanctities, then he is debased. Thus, the devils and the magicians 
are debased, they have no honour, and the believing servant 
recites these āyāt from the position of addressing the disgraced →

سورة آل عمران

ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ  ڎ 
ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  گ  گ  گ  گ  ک  ک 
ۀ  ۀ  ڻ  ڻ ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ 
ہ ہ ہ ہ ھ ھ ھ ھ ے ے 
ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ 

ۈ ]آل عِِمــران:26 - 27[

= and lowly. He smites them with Allāh’s Words, with anger and 
jealousy for His Lord, for the truth, and for justice, in aid of the 
oppressed, be that himself or others.
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Sūrah Āl-ʿImrān (3): 190-200

V
erily, in the creation of the heavens and the earth 
and the alternation of the night and the day 

˹and their variation in length˺ are signs for those with 
understanding.  [190]  Those who remember Allāh ˹in 
prayers˺ while standing and sitting and ˹lying on˺ their 
sides and reflect over the creation of the heavens and the 
earth ˹ and its marvels˺. ˹ Saying˺: “Our Lord, You have not 
created ˹all of this in vain˺ without purpose, glorified 
be You ˹above all imperfections˺, and save us from the 
punishment of the Fire.  [191]  Our Lord, indeed, whoever 
You admit to the Fire ˹ for coming to You as a disbeliever˺, 
You have disgraced him, and for the wrongdoers there 
are no helpers ˹to save them˺.  [192]  Our Lord, indeed we 
have heard a caller ˹ Muḥammad˺ calling to faith, ˹ saying˺: 
‘Believe in your Lord’, and we have believed. So, Our 
Lord, forgive our ˹ greater˺ sins and wipe away our ˹ minor˺ 
sins and cause us to die in the ranks of the righteous.  [193]  

Our Lord, and grant us what You promised us through 
You Messengers, and do not disgrace us on the Day of 
Resurrection ˹by punishing us˺. Indeed, you never fail in 
˹Your˺ promise.”  [194]  So their Lord responded to them 
˹with acceptance, saying˺: “Indeed, never will I allow 
the work of any worker ˹of righteousness˺ among you, 
male or female, to be lost. You are ˹equal members˺ of 
one another ˹in the bonds of religion, love and loyalty˺.” 

سورة آل عمران

ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک ک ک 
ڳ  ڳ  گ  گ گ  گ  ک 
ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ  ڳ 
ں ڻ ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ ہ 
ۓ  ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ ہ  ہ  ہ 
ۓ ڭ ڭ ڭ ڭ ۇ ۇۆ ۆ ۈ 
ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ  ۈ 

ى ئا ئا ئە  ى  ې  ې  ې 
ئە ئوئو ئۇ ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ ئۈ ئې 
ئې ئې ئى ئى ئى ی ی یٱ ٻ 
ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  پ  پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ 
ٺ ٺ ٺ ٺ ٿ ٿ ٿ ٿ ٹ ٹ 
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So those who emigrated and were expelled from their 
homes and were harmed in My cause and fought and 
were killed, I will surely wipe away their evil deeds, 
and I will surely admit them to gardens beneath which 
rivers flow, a reward from Allāh, and Allāh, with Him 
is the best of reward.  [195]  Be not deceived by the toing 
and froing of the disbelievers throughout the land ˹in 
pursuit of their worldly goals, tastes and pleasures˺.  [196]  
˹It is only˺ a brief enjoyment ˹in this world˺, then, their 
abode is Hell, and what a wretched resting place ˹they 
have prepared for themselves through their arrogant 
disbelief˺.  [197]  But those who feared their Lord will have 
gardens beneath which rivers flow abiding therein forever, 
a delightful reward from Allāh, and what is with Allāh 
is better for the righteous ˹than what is in this world˺.  
[198]  And indeed, among the People of the Scripture are 
those ˹such as Negus the Abyssinian and the Jews and 
Christians˺ who believe in Allāh and what was revealed 
to you ˹by accepting Islām˺ and what was revealed to 
them ˹ of the Torah and the Gospel˺, ˹ while being˺ humbly 
submissive to Allāh. They do not sell Allāh’s signs for a 
small price ˹by altering their scripture and concealing 
the description of Muḥammad therein˺. Those will have 
their reward with their Lord. Indeed Allāh is swift in 
reckoning.  [199]  O you who believe, be patient ˹through 
hardships˺ and endure patience ˹ against your enemy˺ and 
guard the frontiers ˹ through steadfastness upon worship˺ 
and fear Allāh ˹ through reverent obedience˺ that you may 
be successful.  [200]

ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ 
ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ 
ڇ  چ  چ  چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  ڄ 
ڈ  ڇ ڇ ڍ ڍ ڌ ڌ ڎ ڎ ڇ
ک  ک ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ 
گ گ گ گ ڳ ڳ ڳ ڳ ڱ 
ۀ  ۀ  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ 
ہ ہ ھ ھ ھ ھ ے  ہ ہ
ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ  ے 
ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆ 
ى  ې  ې  ې  ې  ۉ  ۉ  ۅ 
ىئا ئا ئە ئە ئو ئو 

ئۈ ]آل عِِمــران:190 - 200[ ئۆ  ئۆ  ئۇ  ئۇ 
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Sūrah al-Nisāʾ (4): 51-56

H
ave you not seen those ˹Jews˺ who were given 
a portion of the Scripture? They believe in 

superstition ˹ or: divination, or magic˺ and false worship ˹ of 
Satan by judging by unrevealed law˺, and they say about 
those ˹Meccan polytheists˺ who disbelieve ˹and whom 
they allied with, in violation of their covenant˺: “These 
are better guided than those who believe ˹alongside 
Muḥammad˺.”  [51]  Those are the ones whom Allāh has 
cursed ˹ depriving them of His mercy˺ and he whom Allāh 
curses, you will not find for him any helper.  [52]  Or do 
they have a share of the dominion ˹as they claimed they 
would through prophethood appearing in their midst˺? 
Then ˹in that case˺ they would not give the people ˹even˺ 
a speck on a date-stone ˹due to miserliness˺.  [53]  Or do 
they envy the people ˹Muḥammad and his companions, 
who are of different lineage˺ for what Allāh has given 
to them of His bounty ˹of prophethood and revelation, 
and dominion, and permission to take multiple wives˺. 
For We already gave the family of Abraham ˹from which 
are David and Solomon˺ the Scripture and Wisdom, 
and We gave them a great kingdom ˹and permission to 
take a greater number of wives˺.  [54]  And among them 
are those who believed ˹in Muḥammad and the Qurʾān˺ 
and among them are those who turned away from him, 
and sufficient is Hell as a blaze ˹to burn them for their 

‎سورة ٱلنساء

ی  ی  ئۈ ئې ئې ئې ئى ئى ئى 
ی ی ئج ئح ئم ئى 
بىٱ ٻ ٻ  بم  بخ  بح  بج  ئي 
ٺ  ٺ  ٺ  ڀ ڀ  ڀ  ڀ  پ  پ  پ  پ  ٻ  ٻ 
ڤ  ٹ  ٹ ٹ  ٹ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٺ 
ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ 
چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ 
ڎ  ڎ  ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  چ  چ
ک  ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ ڈ 
ڳ  ڳ  گ  گ  گ  گ  ک 

ں ]النِِّسََــاء:51 - 56[ ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ  ڳ 
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arrogant disbelief˺.  [55]  Verily, those who disbelieve in 
Our signs, We will burn them in a Fire; every time their 
skins are roasted through, We will replace them with 
other skins so they may taste the punishment ˹in full, 
for their recurring, stubborn disbelief˺. Indeed, ever was 
Allāh All-Mighty ˹in His ability to punish the daringly 
defiant˺, All-Wise ˹in His means of delivering it˺.  [56]

֍ Anger, jealousy, hatred and revenge lead men to magic and 
the evil eye, and from the greatest types, jealousy and hatred is 
that which relates to revelation and messengership. They were 
taken from one nation from the offspring of Ibrāhīm (S) 
and given to another. Hence, a great deal of magic has been 
passed on through such people, and their recompense will be 
Hellfire, in which they shall have their skins replaced, each time 
they have been consumed. So when the believing servant recites 
these āyāt, he keeps in mind that the Fire is the recompense for 
the magicians among men and the devils who assist them, and 
likewise, it is the destination of the souls that are consumed with 
envy, hatred and jealousy, unless they repent.

Seek Refuge In Allāh from Satan

Allāh (E) said:

 ہ ھ ھ ھ ھ ے ے ۓ ۓ ڭ
ڭ ڭ ڭ

“And if there comes to you from Satan an incitement 
˹to do evil or avoid doing good˺ then seek refuge 
in Allāh. Indeed, He is the All-Hearing the All-
Knowing.” [41:36]

One can say:

ِ مِِنََ الشََّيْطْانِِ الرَّجَِِيم عُُوذُُ بِاِللّٰهِ�
َ
أَ

“I seek refuge in Allāh from Satan the Accursed”

Or:

ِ السََّمِِيعِِ الْعََْلِيِمِِ مِِنََ الشََّيْطََْانِِ الرَّجَِِيمِِ مِِنْْ عُُوذُُ بِاِللّٰهِ�
َ
 أَ

هََمْْزِهِِِ وََنََفْْخِِهِِ وََنََفْْثِهِِِ
“I seek refuge in Allah, the All-Hearing, the All-
Knowing, from Satan, the Accursed, from his 
whispers, his incitements (to arrogance and pride), 
and his evil suggestions (to sin, vain speech and 
frivolity).”1

1  Ṣaḥīḥ Ibn Mājah (no. 665).
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Sūrah al-Nisāʾ (4): 168-169

I
ndeed, those who disbelieve and commit wrong 
˹and injustice in addition to that, by concealing 

the Prophet’s description in their scripture˺, Allāh is not 
going to forgive them, and nor going to guide them to 
a path ˹that leads them to Islām˺.  [168]  Except the path 
of Hell ˹that they have chosen for themselves˺, to abide 
therein forever. And for Allāh, that has always been easy 
˹to bring to completion˺.  [169]

֍ The devils and magicians are among the allies of Satan, who 
makes false promises to his allies, and they serve his cause. The 
devils beguile the magicians who sell their souls for a miserable 
price, yet their plot is weak because it rests upon falsehood and 
oppression. When the truth arrives, which is Allāh’s aid for His 
pious believers in the midst of war, or it is Allāh’s Words being 
recited against the devils and magic, this plot unravels and is 
eventually defeated, but only through patience and persistence, 
driven by anger and jealousy for truth and justice.

‎سورة ٱلنساء

ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ  ے  ے  ھ  ھ 
ۇٴ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆ ۇ  ۇ  ڭ 
ې ]النِِّسََــاء:168 - 169[ ې  ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ 
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Sūrah al-Aʿrāf (7): 54

I
ndeed, your Lord is Allāh who created the Heavens 
and Earth in six days and then ascended above the 

Throne. He covers the ˹ light of˺ day with the ˹ darkness˺ of 
night ˹which˺ pursues it swiftly and ˹He created˺ the sun, 
the moon, the stars ˹ all being˺ subjected to His command. 
His is the creation and the command. Blessed be Allāh, 
the Lord of the worlds.  [54]

Sūrah al-Aʿrāf (7): 179

A
nd We have certainly created for Hell many of 
the jinn and mankind ˹upon whom Allāh’s Word 

would be proven true through their own actions˺. They 
have hearts with which they do not understand ˹the 
difference between truth and falsehood˺, eyes with which 
they do not see ˹ the path of guidance ,˺ and ears with which 
they do not hear ˹the admonition of this Qurʾān˺. They 
are like cattle ˹whose only concern is food, drink and 
pleasure˺, rather, they are more astray ˹because unlike 
them, cattle distinguish between what is harmful and 
what is beneficial to them˺. Those ˹ones˺, it is they who 
are heedless ˹in their advance to the punishment of the 
hereafter˺.  [179]

سورة ٱلأعراف

ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ  ڎ  ڎ  ڌ 
ڳ  گ  گ  گ  گ ک  ک  ک  ک 
ڱ  ڱ  ڳ  ڳ  ڳ 
ۀ  ۀ  ڻ  ڻ ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ ڱ 

]54 ]الأعــرََاف: ہ  ہ  ہ 
سورة ٱلأعراف

ڀ  ڀ  پ  پ  پ پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ 
ڦ  ڦ  ڦ  ڤ ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ ٹ 

ڄ ]الأعــرََاف:179[ ڦ 
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Sūrah al-Anfāl

A
nd if only you could see when the angels take 
the souls of those who disbelieve ˹during battle˺, 

striking their faces and backs while ˹saying˺: “Taste the 
punishment of the Blazing Fire.”  [50]  “That is for what 
your hands have sent forth ˹of evil˺ and because Allāh is 
never unjust to ˹ His˺  servants ˹ having sent His Messengers 
with fair warning against evil and oppression˺.”  [51]

֍ Having one’s soul taken while upon disbelief, and especially 
when engaged in war and oppression against Allāh’s believing 
servants brings disgrace, humiliation and punishment at the 
point of death and what lies beyond. The devils who are involved 
in magic should be reminded and warned by way of these āyāt 
that dying upon faith and righteousness will save them from 
humiliation and punishment, and that Allāh will certainly 
establish justice, after having sent fair warning, through the 
revelation of the Qurʾān. They will taste the consequences of 
their oppression in the Blazing Fire, unless they repent and 
abandon their evil.

سورة ٱلأنفال

ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ  ے 
ۇ ۇ ۆ ۆ ۈ ۈ 
ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ

ـَال:50 - 51[ ې ]الأنف� ې  ې 
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سورة يونس

پ  پ  پ پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٿ ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ 
ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ 
ڃ  ڃ  ڃ  ڄ ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ 

]82 چ ]يُوُنــس:79 -  چ  چ  چ  ڃ 

Sūrah Yūnus (10): 79-82

A
nd Pharaoh said: “Bring me every learned magician 
˹skilled in his craft˺.”  [79]  So when the magicians 

came ˹ with the desire for wealth and status˺ , Moses said to 
them: “Throw whatever you will throw ˹of your magic˺.”  
[80]  Then, when they had thrown ˹their staffs and ropes˺, 
Moses said: “What you have brought is ˹only˺ magic. 
Indeed, Allāh will destroy it ˹through a miracle from 
my hands˺. Indeed, Allāh does not allow the work of the 
corruptors to prosper.  [81]  And Allāh will establish the 
truth by His words, even if the criminals detest it.”  [82]

֍ The great tyrant and false deity, Pharoah, sought the assistance 
of every skilled magician in the land, and they responded to him, 
in pursuit of wealth and fame. They bewitched the eyes of the 
people through their magic, but Allāh falsified and destroyed 
it through the miracle of Moses’ staff. Allāh does not allow the 
work of the corruptors to prosper and Allāh establishes the 
truth by His words. With that example in mind, the Qurʾān, the 
Word of Allāh, is the greatest and lasting miracle, and through it 
Allāh establishes all truth and falsifies all falsehood, from which 
is magic. Hence, the believing servant recites these āyāt with 
certainty, and with anger and jealousy for the truth, focusing 
all of them upon the magic, in order to erode it, weaken it, and 
to destroy it with patient perseverance by Allāh’s permission.
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Sūrah Ibrāhīm (14): 15-17

A
nd they ˹the Messengers, having despaired of 
their people’s belief ˺ sought victory from Allāh 

˹against them and their evil˺, and every obstinate tyrant 
was brought to ruin.  [15]  In front of him ˹and every 
other arrogant tyrant˺ is Hell, and he will be made to 
drink purulent water.  [16]  He will gulp it ˹unwillingly 
with aversion˺ and he will hardly ˹be able to˺ swallow 
it, and ˹the anxiety and pain of ˺ death will come to 
him every side ˹of his body˺, yet he will not attain death 
˹to be relieved˺, and in front of him is a severe ˹stern˺ 
punishment.  [17]

Sūrah Ibrāhīm (14): 42-52

A
nd do not think that Allāh is unaware of what 
the wrongdoers do. He only gives them respite 

˹to enjoy their worldly indulgences and iniquities˺ until 
a ˹terrifying˺ Day when the eyes will stare ˹in horror˺.  
[42]  With necks outstretched, ˹they will be˺ hastening 
forward ˹towards a caller, with fixated eyes, in fear and 
humiliation˺, their heads will be raised up, their gaze 
not returning ˹to any other place, or interrupted with 
blinking˺, and their hearts void like the air ˹emptied of 

‎براهيم سورة إ

ھ  ہ  ہ ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ 
ھ ھ ھ ے ے ۓۓ ڭ ڭ 
ۈ  ۈ  ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ 

ــم:15 - 17[ ۉ ]إبراهِِي ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ 

‎براهيم سورة إ

ی  ی  ی  ئى  ئى  ئى  ئې  ئې ئې 
ٱ  ئي ئى  ئم  ئح  ئج  ی 

پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ 
ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ ڀ  پ 
ٹ  ٹ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٺ  ٺ 
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all reason and understanding due to utter confusion 
and bewilderment˺.  [43]  And warn ˹O Muḥammad˺ the 
people of a Day when the punishment will come to 
them, and those who did wrong ˹through disbelief and 
oppression˺ will say: “Our Lord, grant us respite for a 
short term so that we can answer Your call and follow 
the Messengers.” ˹ But it will be said˺: “Had you not sworn 
aforetime that you would not leave ˹the world for the 
Hereafter˺?”  [44]  And ˹furthermore˺, you lived among 
the dwelling places of those ˹past nations˺ who wronged 
themselves ˹such as the ʿĀd and the Thāmūd˺ and it had 
become clear to you ˹from the traces of their abodes and 
transmitted reports˺ how We dealt with them ˹with just 
recompense˺ and we struck for you ˹many˺ examples ˹to 
show your resemble to them in their traits and deeds, 
as an admonition for you˺.  [45]  And they ˹the deniers of 
Allāh’s messages˺ had planned their plot but their plot 
was ˹entirely encompassed by Allāh and was˺ with Allāh 
˹for its demise and failure˺, even though their plot ˹was 
so great in nature˺ that it would have done away with the 
mountains ˹from their very places˺.  [46]  So do not think 
that Allāh will fail in His promise to His Messengers 
˹to punish their enemies in this world before the next˺. 
Indeed, Allāh is All-Mighty, the Able Possessor of ˹Just˺ 
Retribution.  [47]  ˹So await˺ the Day when the earth will 
be changed to another earth, and the heavens ˹also˺. 
And they ˹all creatures˺ will appear before Allāh, the 
˹Unique˺ One, the Overwhelming Subduer ˹who does 

ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ 
ڦ ڦ ڄ ڄ ڄ ڄ ڃ ڃڃ ڃ 
چ چ چ چ ڇ ڇ ڇ ڇ 
ڍ ڍ ڌ ڌ ڎڎ ڈ ڈ 
ک  ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ 
ک گ گگ گ ڳ ڳ ڳ 
ڻ  ڻ  ڻ ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ 
ھ  ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ 
ۓ  ۓ  ے  ے  ھ  ھ ھ 
ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ ڭ 
ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ  ۈ  ۈ ۆ 

ئە  ئا  ئا  ى  ى  ې ې  ې 



72 73

what He wishes˺.  [48]  And you will see the criminals 
that Day ˹each one gathered with his devil companion˺, 
˹with their feet and hands˺ bound by shackles ˹around 
their necks˺.  [49]  Their garments will be of liquid pitch 
˹tar˺ and the Fire will envelop their faces ˹ the noblest part 
of their bodies which they turned away from the truth˺.  
[50]  So that Allāh may recompense every soul ˹justly˺ for 
what it earned ˹of good or evil˺. Indeed, Allāh is swift in 
reckoning.  [51]  This ˹passage of verses˺ ˹or this chapter, 
or: this Qurʾān˺ is sufficient admonition for people, that 
they may be warned thereby, and that they may know 
˹with certainty from past retributions against the plots 
of insolent disbelief˺ that He is One God ˹who alone is 
worthy of worship without any partners˺, and that those 
of ˹sound˺ understanding may take admonition.  [52]

֍  In these āyāt are warnings for the tyrants and oppressors, that 
Allāh is not unaware of what they do of evil deeds. Many passed 
before them who plotted and planned in a great manner, but their 
plot was always with Allāh. And when they are resurrected, they 
will beg for respite, to be given another opportunity to respond 
to the Messengers. But it will be to no avail, as the proof has 
already been established, and they have observed enough of 
Allāh’s signs over a lifetime. This should be a further admonition 
and fair warning to the oppressors and wrongdoers of all kinds 
— including the devils and the magicians — that Allāh is swift 
in reckoning and will recompense every soul for what it earned. 
The believing servant recites these āyāt with full conviction, 
along with anger and jealousy for the truth, and it will weaken 
and destroy the magic with Allāh’s permission.

ئە ئو ئو ئۇ ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ 
ــم:42 - 52[ ئۈ ]إبراهِِي
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Sūrah al-Isrāʾ (17): 81-82

A
nd say: “The truth ˹of tawḥīd and what it entails 
of justice for mankind˺ has come, and falsehood 

˹the ideological foundations and arguments of shirk, and 
what it entails of evil, immorality and oppression˺ has 
perished. Indeed, falsehood ˹by its nature˺ is d˹oomed to˺ 
perish.”  [81]  And We send down of the Qurʾān ˹through 
piecemeal revelation containing commands, prohibitions, 
admonitions, similitudes and reminders˺ that which is 
a healing and mercy for the believers, but it does not 
increase the wrongdoers ˹who are enraged by it˺ except 
in loss.  [82]

Sūrah al-Kahf (18): 39-41

A
nd why did you not, when you entered your garden, 
say: ‘What Allāh willed ˹ to reach me of His bounty 

has occurred˺ and there is no power except with Allāh.’ 
If you see me less than you in wealth and children  [39]  

Then perhaps my Lord will give me ˹what is˺ better than 
your garden ˹for my faith˺ and will send a calamity from 
the sky upon it ˹for your ingratitude˺, and it will become 
a smooth, slippery plane ˹stripped of all growth˺.  [40]  Or 
its water becomes deeply sunk ˹into the earth˺ so that 
you will never be able to seek it ˹making you realise the 
necessity of repentance and gratitude˺.  [41]

‎سورة الإسراء

ڻ  ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ 
ھ  ھ  ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ

]82  - 81 ]الإسَرَاء: ۓ  ۓ  ے  ے  ھ  ھ 

‎سورة ا�لكهف

ک  ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ  ڎ  ڎ  ڌ 
ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ ڳ  ڳ  ڳ  گ  گ  گ  گ  ک 
ں ں ڻ ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ ہ 
ۓ  ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ ہ  ہ 

ڭ ]الكََهف:39 - 41[ ۓ 
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Sūrah Maryam (19): 67-72

D
oes not man remember ˹to reflect˺ that We created 
him before, while he was nothing ˹and that We 

are equally able to resurrect him˺?  [67]  So by your Lord, 
We will surely ˹resurrect and˺ gather them together and 
the devils ˹with them˺, then We shall surely bring them 
around Hell in groups ˹or: on their knees˺.  [68]  Then We 
will surely drag out from every sect those of them ˹who 
where˺ most severe against the Most-Merciful in insolent 
defiance ˹with their disbelief and oppression˺.   [69]  Then, 
surely, It is We who are most-knowing of those who are 
most worthy of burning therein ˹from the heads and 
leaders of disbelief ˺.  [70]  And there is none of you but 
will ˹surely˺ pass over it ˹Hell˺,this is upon your Lord an 
inevitable decree.  [71]  Then We will save those who feared 
Allāh ˹ with reverent obedience˺ and leave the wrongdoers 
in it, ˹humbled˺ on their knees.  [72]

֍  The most insolent of the devils and the disbelievers — among 
whom are the magicians — will be dragged out and placed around 
Hell in groups for their defiance, for they knowingly commit 
disbelief to earn the assistance of the devils, and they do so 
through the most vile of deeds in which they violate and demean 
the sanctities. So when this is their evil end in the hereafter, then 
the believing servant recites these verses with this in mind to 
inflict the devils with anguish and torment, until they give up 
and leave their victim by Allah’s permission.

سورة مريم

ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ 
ڃ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ ڦ 
ڇ  چ  چ  چ چ  ڃ  ڃ  ڃ 
ڇ ڇ ڇ ڍ ڍ ڌ ڌ ڎڎ ڈ ڈ 
گ  گ  گ  ک  ک  ک ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ 
ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  گ 

َم:67 - 72[ ڻ ]مََيـ�ر ڻ  ڻ  ڻ  ں 
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سورة الحج

ڱ ں ں ڻ ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ 
ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ  ہ  ہ  ہ 
ۆ  ۇ ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ ے 
ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ ۈ  ۈ  ۆ 

ئا ]الحج:19 - 22[ ى  ى  ې  ې  ې  ې 

Sūrah al-Ḥajj (22): 20-22 

T
hese are two ˹groups of ˺ adversaries who have 
disputed over their Lord ˹the Muslims and the 

polytheists˺ ˹or: the Muslims and the Jews˺. But those 
who disbelieve ˹after the truth becomes clear from error˺ 
garments of Fire will be cut out for them, and boiling 
water will be poured down over their heads.  [19]  What 
is in their bellies will be melted by it, and ˹their˺ skins 
˹likewise˺.  [20]  And ˹to punish them˺ are maces of iron.  
[21]  Every time they wish to get out from it, from anguish, 
they will be returned to it ˹being beaten back by those 
maces˺, ˹and it will be said˺: “Taste the punishment of 
the Blazing Fire.”  [22]

֍  These devils are of different persuasions Jews, Christians and 
polytheists, and they combine their religious enmity with the 
oppression requested of them by the magicians through their 
magic. These āyāt inflict anguish and pain upon the devils by 
giving them forewarning and tidings of what awaits them in the 
hereafter for their evil and oppression, should they not abandon 
it, repent, believe and rectify. So the believing servant recites 
these verses, with his certainty in this affair, coupled with his 
anger and jealousy for truth and justice, towards the devils. With 
persistence, the resolve of the devils is weakened, until they can 
no longer bear the pain and anguish, and the magic is undone 
by Allāh’s permission.
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سورة المؤمنون

ڻ  ڻ ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ 
ھ  ھ  ہ  ہ  ہ ہ  ۀ  ۀ  ڻ 
ھ ھ ے ے ۓۓ ڭ ڭ ڭ 
ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ 
ئا  ئا  ى  ى  ې  ې  ې ې  ۉ  ۉ  ۅ 

ئۆ  ئۆ  ئۇئۇ  ئو ئو  ئە  ئە 
ئى  ئى  ئې  ئې ئې  ئۈ  ئۈ 

ئح  ئج  ی  ی  ی  ی  ئى 
ئمئى ئي بج بح بخ بم بىٱ ٻ 
ڀ  ڀ  پ پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ 
ٿ  ٿ ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ 
ڤ  ڤ  ڤ ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ 

Sūrah al-Muʾminūn (23): 97-111

A
nd say: “My Lord, I seek refuge in you from 
the whisperings ˹suggestions˺ of the devils.”  [97]     

“And I seek refuge in You, my Lord, that they enter my 
presence.”  [98]  ˹But the wrongdoers continue upon their 
path˺  Until when death comes to one of them, he says: “My 
Lord, send me back.”  [99]  “That I might do righteousness 
in that which I have left behind ˹and wasted˺.” No! It is 
only a word that he speaks. And behind them is a barrier 
until the Day they will be resurrected.  [100]  So when the 
Horn is blown, there will be no ties of kinship between 
them that Day, nor will they, ˹ being too preoccupied with 
themselves˺, ask about one another ˹as to his fate˺.  [101]  

Then, those whose scales ˹of righteous deeds˺ are heavy, 
it is those who are the successful.  [102]  But those whose 
scales are light, then those are the ones who have lost 
their souls ˹to self-inflicted ruin˺, in Hell will they abide 
forever.  [103]  The Fire will burn their faces ˹and disfigure 
them˺, and therein will they grimace ˹ with displaced lips˺.  
[104]  It will be said: “Were not My signs ˹in this Qurʾān˺ 
recited to you, and then you used to ˹obstinately and 
oppressively˺ deny them?”  [105]  They will say ˹knowing 
that their admission will not save them˺: “Our Lord, our 
wretchedness ˹which You ordained for us˺ overcame us 
˹when we chose misguidance˺ and we were an astray 
people ˹ who had no desire for the truth˺.”  [106]  “Our Lord, 



8 2 8 3

ڃ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ ڦ  ڦ  ڤ 
ڇ  چ  چ  چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ 
ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ  ڇ  ڇ
ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ ڎ  ڎ 

ک ]المؤن�مـُون:97 - 111[ ک  ک  ک 

سورة المؤمنون

ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ  ے  ے 
ۇۇ ۆ ۆ ۈ ۈ ۇٴ ۋ ۋ ۅ ۅ ۉ 

ې ]المؤنُُمون:115 - 116[ ۉ 

remove us from it, and if we were to return to ˹our evil 
ways˺, then indeed, would we be wrongdoers.”  [107]  He 
will say ˹knowing that they are untruthful˺: “Remain 
despised therein and do not speak to Me.”  [108]  Indeed, 
there was a party of My servants who used to say: “Our 
Lord, we have believed, so forgive us and be merciful to 
us and You are the best of the merciful.”  [109]  But you 
took them as a mockery until ˹your preoccupation with 
them˺ made you forget My remembrance, and you used 
to laugh at them.  [110]  I have rewarded them this Day 
[with Paradise] for what they endured with patience ˹of 
toil, harm, oppression and ridicule˺, indeed, they are the 
successful ones.  [111]

Sūrah al-Muʾminūn (23): 115-116

T
hen did you ˹O men endowed with reason˺ 
think that We created you in jest ˹for the mere 

consumption of food and drink, and pleasure alone, 
without a wisdom intended by commands and 
prohibitions˺ and that you would not be returned to Us 
˹for reckoning and recompense˺?  [115]  So exalted is Allāh 
˹from such frivolity˺, the Sovereign King ˹of everything 
He created˺, the Truth ˹who invites to nothing but truth˺. 
There is no god ˹worthy of worship in truth˺ but He, the 
Lord of the Noble Throne.  [116]
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سورة النور

ہ ہ ھ ھ ھ ھ ے ے ۓ ۓ 
ڭ ڭ ڭ ڭ ۇ ۇ ۆ ۆ ۈ ۈ 
ې  ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ 
ئۆ  ئۇ  ئۇ  ئو  ئو  ئە  ئە  ئا  ئا  ې ې ى ى 

ی  ی  ئې ئې ئى ئى ئى  ئۆ ئۈ ئۈ ئې 
ئح ]النور:35[ ئج  ی  ی 

Sūrah al-Nūr (24): 35

A
llāh is the Light ˹ and Guidance˺ of the heavens and 
the earth. The similitude of His guiding light ˹in 

the heart of a believer˺ is like a niche ˹the believer’s chest˺ 
in which there is a lamp ˹the Qurʾān and faith˺. The lamp 
is within a glass ˹the believer’s heart˺, the glass is as if 
it were a brilliant star. ˹The lamp is˺ lit from ˹the oil of˺ 
a blessed olive tree, neither ˹exposed to the shadow˺ of 
the east nor of the west ˹and hence most pure˺, its oil ˹the 
fiṭrah˺ would almost glow ˹ from its own colour and purity˺ 
even if untouched by fire. ˹It is the˺ Light ˹of the Qurʾān, 
faith and knowledge˺ upon ˹the˺ light ˹of the believer’s 
fiṭrah˺. Allāh guides to His light ˹of truth˺ whomever He 
wills. And Allāh strikes similitudes for mankind, and 
Allāh is All-Knowing of everything.  [35]

֍  Allāh is the Light of the heavens and the earth. His guiding 
light illuminates the hearts of the believers in which He placed 
the fiṭrah, the original disposition, which inclines man to truth 
and goodness. In contrast, Satan and the devils are darkness; 
they call to misguidance and blindness in this life and the next. 
So when the believer recites these verses, he is reciting the light 
of guidance which exposes the darkness of evil and oppression, 
making it difficult to remain in its presence, causing it to expire 
by Allāh’s permission.



8 6 87

Sūrah Yā Sīn (36): 1-12

Y     ā Sīn.  [01]  By the Wise Qurʾān ˹with its complete 
guidance and precise law˺.  [02]  Indeed, you ˹O 

Muḥammad˺ are surely from among the Messengers 
˹bringing what they brought of truth and guidance, you 
are not a novelty˺.  [03]  Upon a straight path.  [04]  ˹This 
is˺ a revelation of the All-Mighty ˹who guarantees its 
preservation˺, the Ever-Merciful ˹who shows mercy to 
those who follow it˺.  [05]  That you may warn a people 
whose were forefathers were not warned, so they are 
heedless ˹of faith and guidance˺.  [06]  Already, the word 
˹of decree˺ has proved true against most of them ˹who 
have preferred disbelief and ingratitude˺, so they will not 
believe ˹after their hearts have been sealed˺.  [07]  Indeed, 
We have put shackles ˹for their hands˺ on their necks, 
reaching to their chins, so they are with their heads 
forced up ˹with their eyes looking down˺.  [08]  And We 
have put before them a barrier, and behind them a barrier 
˹preventing them from faith˺, and We have covered them 
˹with ignorance and wretchedness˺ so that they do not 
see ˹the path of guidance˺.  [09]  And it is all the same to 
them whether you warn them or do not warn them, they 
will not believe ˹because they see truth as falsehood and 
falsehood as truth, and their hearts are sealed˺.  [10]  You 
can only warn the one who follows the reminder ˹of the 
Qurʾān in pursuit of truth˺ and fears the Most-Merciful 

سورة يٰسٰٓٓ

ڄ  ڄ  ڦ  ڦ ڦ  ڦ  ڤ ڤ 
چ  چ  ڃ  ڃ ڃ  ڃ  ڄ  ڄ
ڌ  ڌ ڍ  ڍ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  چ  چ
ک  ک  ڑ ڑ  ژ  ژ  ڈ  ڈ  ڎ  ڎ 
ڳ  ڳ  گ  گ  گ  گ  ک  ک 
ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ  ڳ
ہ  ہ  ۀ ۀ  ڻ  ڻ  ڻ 
ۓ  ۓ  ے  ے ھ  ھ  ھ  ھ  ہ  ہ 
ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ 
ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ ۈ  ۈ 

ئا ئا  ى  ى  ې  ې  ې  ې 
ئە ]يــسٓٓ:1 - 12[ ئە 
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unseen. So give him good tidings of forgiveness and 
a noble ˹generous˺ reward ˹of Paradise˺.  [11]  Verily, it is 
We who bring the dead to life ˹to recompense them for 
their deeds˺ and We record what they send forth ˹ of good 
and evil˺ and their traces ˹follow on from their deeds 
during and after their lives˺. And all things ˹including 
the intentions and deeds of men˺ have We enumerated 
in a clear register.  [12]

֍  Allāh explained in these āyāt that the word of His decree has 
proved true against most of them — the people of disbelief and 
ingratitude — that they will not believe, having chosen disbelief 
over the truth, after it became clear to them. Their recompense, 
therefore, is to be shackled and marshalled to Hell as just 
recompense. When the believing servant recites these āyāt over 
the one afflicted with magic, he establishes Allāh’s proof against 
the devils, and notifies them of their disgraceful outcome in the 
hereafter. Like others, these verses harm the devils, especially 
when recited with anger and jealousy for the truth, and they 
weaken the magic by Allāh’s permission.

Recite al-Baqarah in Your House

The Prophet (H) said:

عََْلُوُا بُُيُُوتَكَُُمْْ مََقابِرََِ، إنََّ الشََّيْطْانََ يََنْفِِْرُُ مِِنََ الَبَيْتِِْ
�

 لا تَجْ
 فيه سُُورََةُُ الَبَقََرََةِِ

ُ
الذي تُُقْْرََأُ

“Do not turn your houses into graveyards, for Satan 
flees from the house in which Sūrah al-Baqarah is 
recited.”2

2  Ṣaḥīḥ Muslim (no. 780).
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سورة الصافات

پ  پ  پ ٻ  ٻ  ٻ ٻ  ٱ 
ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ ڀ  ڀ  ڀ  پ
ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ ٿ  ٿ  ٿ 
ڄ  ڄ  ڄ ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ ڤ 
ڇ  ڇ  چ  چ چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  ڄ 
ڈ  ڎ  ڎ  ڌ  ڌ  ڍ  ڍ ڇ  ڇ 

َات:1 - 10[ ژ ]الصََّا�فـ ڈ 

= which they are assisted by the devils. When His āyāt are recited, 
they inflict the devils with punishment, thereby weakening and 
dissolving the magic with Allāh’s permission.

Sūrah al-Ṣāffāt (37) 1-10

B
y those ˹angels in the heavens˺ who arrange 
themselves in rows ˹waiting to be commanded˺.  

[01]   And those ˹angels˺ who subjugate the elements ˹such 
as the winds and clouds, for their intended purposes˺.  
[02]  And those ˹angels˺ who bring the Reminder ˹of 
Scripture and the Qurʾān from Allāh to mankind˺.  [03]  
Verily, your God ˹that truly and exclusively deserves 
worship˺ is One.  [04]  Lord of the heavens and the earth 
and whatever is between them, the Lord of the places 
of sunrise.  [05]  Indeed, We have adorned the nearest 
heaven ˹above the world˺ with an adornment, the stars.  
[06]  And as protection against every rebellious devil.  [07]  
˹So that˺ they cannot listen to the higher assembly ˹of 
angels˺, and they are pelted from every side ˹when they 
try to ascend˺.  [08]  Repelled ˹they are˺, and theirs is a 
constant ˹and painful˺ punishment.  [09]  Except the one 
who snatches s˹ome words from the speech of the angels˺ 
by stealth and is pursued by a piercing burning flame 
˹that wounds them˺.  [10]

֍  Allāh has protected the heavens from the devils who try to 
listen to the higher assembly of Angels. They are pelted from every 
side, and in the hereafter, they will have a constant punishment 
for their disbelief. Likewise, the Words of Allāh in the Qurʾān 
are a protection of the hearts and bodies, from the whisperings 
of the devils and the magic of the magicians in  →
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Sūrah al-Ṣāffāt (37): 158

A
nd they have claimed between Him ˹ Allāh˺ and the 
jinn a lineage ˹by claiming that the angels are His 

offspring through the jinn˺. But the jinn already know 
that ˹those who made these false claims˺ will be brought 
˹for accounting and punishment˺.  [158]

Sūrah al-Dukhān (44): 43-49

Verily the ˹scorching, bitter, foul-smelling˺ tree of 
Zaqqūm.  [43]  Is food for the ˹defiantly˺ sinful ˹Abu Jahl 
and his likes˺.  [44]  Like murky oil, it boils within bellies.  
[45]  Like the boiling of scalding water.  [46]  ˹ It will be said˺: 
“Seize him and drag him into the midst of the Hellfire.”  
[47]  “Then pour over his head from the punishment of 
scalding water.”  [48]  ˹It will be said, in sarcasm˺: “Taste! 
Indeed, you are the noble, the honoured one ˹as you 
claimed in the world˺.”  [49]

سورة الصافات

ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ 
َات:158[ ڦ ]الصََّا�فـ ڦ 

سورة الدخان

ڄ  ڄ ڦ  ڦ  ڦ ڦ  ڤ  ڤ 
چ  چ ڃ  ڃ  ڃ ڃ  ڄ  ڄ 
ڍ  ڍ  ڇ  ڇ ڇ  ڇ  چ  چ 
ڌ ڌ ڎ ڎ ڈڈ ژ ژ ڑ 

ک ]الدُُّخــان:43 - 49[ ڑ 
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سورة الأحقاف

پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  پ 
ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ ٿ 
ڄ  ڄ  ڄ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ 
چ  چ  چ  ڃ  ڃ ڃ  ڃ  ڄ 
ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ  چ 
ڎ ڎڈ ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک ک ک 
ڱ  ڱ  ڳ  ڳ  ڳ  ڳ  گ  گ  گ  گ  ک 

َـاف:29 - 32[ ]الأح�ق

Sūrah al-Aḥqāf (46): 29-32

A
nd ˹ mention, O Muḥammad˺ when We directed to 
you a group of ˹three to ten of˺ the Jinn ˹who were 

upon the religion of the Jews˺, listening to the Qurʾān. 
And when they attended ˹ its recitation˺, they said ˹among 
themselves˺ : “Listen in silence.” And when it was finished, 
they went back to their people as warners.  [29]  They said: 
“O our people! Verily, we have heard a Book revealed 
after Moses, confirming what came before it ˹of the 
Torah˺, guiding to the truth and to a straight path.” [30]  
“O our people! Respond to — ˹ Muḥammad˺ — the caller 
of Allāh and believe in him ˹and what he has come with˺. 
He ˹Allāh˺ will forgive you of your sins and protect you 
from a painful punishment.”  [31]  And whoever does not 
respond to Allāh’s caller, then he will not render ˹Allāh˺ 
incapable on earth ˹by trying to escape from Him˺, and 
he will not have ˹any˺ protectors besides Him ˹who can 
repel His punishment when it comes .˺ Those ˹ who do not 
respond to the call˺ are in clear error.  [32]

֍  Among the jinn are believers who accepted the truth of the 
Qurʾān when they heard it, and they warned their own people, 
inviting them to faith. These āyāt, when recited over the one 
afflicted with magic, offer hope, forgiveness, and salvation for 
the transgressing jinn, and are recited along with the āyāt that 
contain the threat of punishment in order to instil both fear 
and hope, as encouragement for the transgressors to abandon 
their evil.
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سورة محمد

ڈ ژ  ڇ ڍ ڍ ڌ ڌ ڎ ڎ ڈ 
ژ ڑ ڑ ک ک ک ک گ گ گ گ ڳ ڳ ڳ 
ڻ  ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ 

ھ ]مُُحمد:4[ ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ 

Sūrah Muḥammad (47): 4

S
o when you meet those who disbelieve ˹ in the field 
of battle˺, then strike their necks until, when you 

have weakened their strength ˹by killing many and 
wounding others˺, then tie the bonds ˹of captivity upon 
them˺ strongly ˹so they are unable to escape and cause 
harm˺. Then — ˹in accordance with what benefits the 
cause of Islām˺ — either free them with kindness or hold 
them to ransom, ˹and remain engaged in all of this˺ until 
the war ˹waged against you˺ lays down its burdens. That 
˹is what you are commanded˺ and if Allāh had so willed, 
He could have punished ˹and destroyed˺ them ˹without 
you˺. But ˹He commanded you to fight against them˺ in 
order to test some of you with others. And those who are 
killed in the path of Allāh, then He would never cause 
their deeds to be lost.  [04]

֍  The heads of disbelief who are allies of Satan dispatch their 
soldiers to fight against the people of faith. So Allāh instructed 
the believers to strike them until they are weakened and defeated 
and are taken as prisoners. In a like manner, the higher-level jinn 
who assist the magicians dispatch low-level jinns to execute the 
specified magic upon the victim. Allāh’s Words in the Qurʾān are 
used to strike these devils, inflicting pain and anguish upon them, 
bit by bit, with patient perseverance, until they are weakened 
and give up their cause by Allāh’s permission.



9 8 9 9

سورة الفتح

پ  پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٿ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ 
ٿ ٿ ٹ ٹ ٹ ٹ ڤ ڤ ڤ ڤ ڦ ڦ 
ڦ ڦ ڄ ڄ ڄ ڄ ڃ ڃ ڃ 
ڃ چ چ چ چ ڇ ڇ ڇ 
ڈ  ڈ  ڎ  ڎ  ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ 

ڑ ]الفََتــح:29[ ڑ  ژ  ژ 

= and Gospel, to whom Allāh has promised forgiveness and a 
great reward.

Sūrah al-Fatḥ (48): 29

M
uḥammad is the Messenger of Allāh, and those 
with him are stern against the disbelievers, 

merciful among themselves. You see them bowing and 
prostrating ˹in prayer˺, seeking bounty from Allāh and 
˹His˺ pleasure. Their mark ˹on the Day of Resurrection˺ 
is ˹light˺ on their faces from the trace of prostration ˹or: 
the mark of humility and awe on their faces from the 
effect of frequent prostration˺. That is their description 
in the Torah. And their description in the Gospel is as 
a plant which produces its offshoots and strengthens 
them so they grow firm and stand upon their stalks, 
delighting the sowers — so that Allāh may enrage by 
them the disbelievers ˹ because of their unity, strength and 
firmness upon religion˺. Allāh has promised those who 
believe and do righteous deeds among them forgiveness 
and a great reward ˹which never expires˺.  [29]

֍  The people of faith are stern against the people of disbelief 
and merciful among themselves. They are given to bowing and 
prostrating in worship, and are like plants with firm stalks. Their 
firmness upon faith and righteousness enrages the disbelievers. 
These are their descriptions in the Torah and the Gospel. 
The recitation of these āyāt by the believing servant upon the 
one afflicted with magic provides admonition, reminder and 
encouragement to the transgressing jinn to abandon their evil 
and to join the people of faith, those so described in the Torah  →
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سورة الرحمٰنٰ

ڇ  ڇ  ڇ چ  چ  چ چ  ڃ  ڃ ڃ 
ڎ  ڎ  ڌ ڌ  ڍ  ڍ  ڇ
ک  ک ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ ڈ 
ک ک گ گگ گ ڳ ڳ ڳ 
ڻ  ں  ں ڱ  ڱ  ڱ  ڱ ڳ 
ڻ ڻ ڻ ۀۀ ہ ہ ہ 

ـٰن:1 - 13[ ے ]الرََّح�م ھ  ھ  ھ  ھ  ہ

֍  Allāh created the heavens and the earth, the jinn and the men, 
and taught discourse. He placed the balance of justice, in order 
that it not be transgressed and so that due measure is given in 
all things, in fulfilment of rights and obligations. The devils and 
the magicians are in transgression against this mighty order, in 
denial of Allāh’s bounties and favours, working mischief upon 
the servant and the land. The believing servant recites these 
verses to remind of the scales of justice and the bounties and 
favours of Allāh, perhaps that the transgressing jinn may take 
heed and abandon his evil, by Allāh’s permission.

Sūrah al-Raḥmān (55): 1-13 

A
llāh˺ The Most Merciful.  [01]  ˹Through His mercy 
He˺ Taught the Qurʾān ˹to His Prophet, making it 

easy for you to recite and remember .˺  [02]  He created man 
Ā˹dam and his offspring˺ ˹ with the best of statures˺ .  [03]   He 
taught him speech ˹to express meanings, thoughts and 
feelings˺.  [04]  The sun and moon are ˹ordained by Him to 
be in continuous motion˺ with precise determination ˹of 
their circular orbits˺.  [05]  The stars ˹or: stalkless plants˺ 
and the trees both prostrate ˹in submission to Allāh˺ ˹so 
worship them not .˺  [06]  And the Heaven He raised it ˹ high 
over the Earth˺ and imposed the measure of justice ˹ upon 
His creatures˺ ˹ with which their deeds will be weighed in 
the hereafter˺.  [07]  So that you transgress not in giving 
due measure ˹among yourselves˺.  [08]  And establish the 
weight ˹of all things˺ with justice and do not fall short in 
giving due measure ˹ and thereby commit oppression˺.  [09]  

And the Earth He laid out for all the creatures ˹so they 
may take it as a repose˺.  [10]  Therein are fruits ˹with all 
kinds of colours, tastes and fragrances˺ and date-palms 
with fruit-stalks e˹nclosing dates˺.  [11]  And grains ˹wheat, 
barley, corn, rice and others˺ having leaves and stalks 
˹to nourish them˺, and vegetation ˹of various types˺ ˹or: 
sweet-scented plants˺.  [12]  So which of the blessings ˹and 
powers˺ of your Lord — ˹O jinn and men˺ — will you 
both deny?  [13]  →
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Sūrah al-Wāqiʿah (56): 41-52 

A
nd the companions of the left and what ˹will tell 
you who˺ are the companions of the left ˹whose 

affair is dire˺?  [41]  ˹They will be˺ in scorching fire and 
boiling ˹scalding˺ water.  [42]  And a shadow of ˹intensely˺ 
black smoke.  [43]  ˹Which is˺ neither cool nor good 
˹to see, causing them grief, sadness and anxiety˺.  [44]  
Indeed, before that ˹ in the world˺, they were ˹ preoccupied 
in˺ enjoying luxury.  [45]  And they used to persist in 
˹committing˺ great sin ˹such as associationism, usury 
and murder, without repenting from it˺ ˹or: swearing a 
false oath that they will never be resurrected˺.  [46]  And 
they used to say: “When we die and become dust and 
bones, are we indeed to be resurrected?”  [47]  “And our 
forefathers ˹as well˺?”  [48]  Say ˹ O Muḥammad˺: “Indeed, 
˹all of˺ the former and later ˹people˺.”  [49]  “Will surely be 
gathered together for the appointment of a known day 
˹for accountability and recompense˺.”  [50]  Then indeed 
you, O astray deniers ˹of Allāh, His Books and His 
Messengers and the Resurrection˺.  [51]  ˹You˺ will surely 
eat from trees of Zaqqūm ˹the vilest, most hideous and 
bitter of trees˺.  [52]

֍  These āyāt mention the punishment for those who persisted 
in committing great sins, which include magic. Such people will 
eat from the trees of Zaqqūm, which are vile and bitter. These 
punishments match the nature of their deeds. Devil-assisted  →

سورة الواقعة

ۋ  ۇٴ  ۈ ۈ  ۆ  ۆ  ۇ  ۇ 
ې  ې  ې  ې ۉ  ۉ  ۅ  ۅ ۋ 

ئوئۇ  ئو  ئە  ئە  ئا  ئا  ى ى 
ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ ئۈئې ئې ئې ئى 
ئح  یئج  ی  ی  ی  ئى  ئى 

بي  بى  بخبم  بح  بج  ئي  ئمئى 
تخٱ ٻ ٻ ٻ ٻ پپ پ  تح  تج 

ڀ ]الوََاقِِعــة:41 - 52[ ڀ  ڀ  پ 

= magic is a painful and bitter experience for those afflicted 
with it. The believing servant recites these verses which warn 
the evildoers and oppressors — among whom are the devils and 
the magicians — of their evil end in the hereafter, that they will 
taste the torment of the deeds they have sent forth, in disgrace 
and humiliation.
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Sūrah al-Ḥashr (59): 22- 24

I
f We had sent down this Qurʾān upon a mountain 
˹that was in the place of these people who forgot 

Allāh and had hard hearts, and it was capable of 
understanding it˺, you would have seen it humbled and 
cracking ˹in pieces˺ out of the fear of Allāh ˹that the 
Qurʾān’s words, meanings, admonitions and eloquence 
bring about˺. And ˹all of ˺ these examples ˹which have 
preceded˺, We strike them for people perhaps they will 
reflect.  [21]  He is Allāh, besides Whom there is no other 
deity ˹worthy of worship˺, Knower of the unseen and the 
seen, the Most-Merciful ˹to His creation˺, Ever-Merciful 
˹to His believing servants˺ .  [22]  He is Allāh, besides Whom 
there is no other deity ˹worthy of worship˺, the Sovereign 
King, the Perfectly Pure, the Impeccably Flawless, the 
Granter of Faith and Security, the Trustworthy Ever-
Watchful Witness, the All-Mighty, the Compelling 
Subduer, the Justly Proud. Glorifed is Allāh above 
whatever they associate with Him.  [23]  He is Allāh, the 
Creator, the Originator, the Fashioner ˹of forms˺, to Him 
belong the ˹most˺  beautiful Names. Whatever is in the 
heavens and earth glorify ˹His perfection˺, and He is All-
Mighty ˹ in just recompense˺, All-Wise ˹ in the governance 
of His creation˺.  [24]

֍  The Qurʿān is Allāh’s Speech; it is mighty and weighty. As the 
hearts of the servants vary in their purity, not all hearts are →

سورة الحشر

ک  ک  ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ  ڈ 
ڳ  ڳ  ڳ  گ  گ  گ  گ  ک 
ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ ڱ  ڱ  ڳ 
ھ  ھ  ہ  ہ  ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ  ڻ 
ھھ ے ے ۓ ۓ ڭ ڭ ڭ ڭ ۇ 
ۇٴ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆ  ۇ 
ې  ې  ۉ  ۉ ۅ  ۅ  ۋ  ۋ 
ې ې ى ى ئا ئا ئە ئە ئو ئو ئۇ 
ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ ئۈ ئې ئې ]الحََشر:21 - 24[

= humbled and awed by it. Only those with hearts possessing 
sincerity, honesty and trustworthiness are humbled and broken 
by it. As for vileness and impurity — found with the devils and 
the magicians among the various types and factions of disbelief 
— then the Qurʾān is a weighty proof against them.
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Sūrah al-Qalam (68): 51-52

A
nd indeed, ˹ out of their intense hatred and enmity˺ 
those who disbelieve would almost make you 

slip ˹from your station of prophethood˺ with their eyes 
˹wishing to wrestle or assassinate you˺, when they hear 
the reminder ˹of the Qurʾān and are unable to criticise 
or revile it˺, and they say: “Verily, he is a madman.”  [51]  

But it is not except a reminder to the worlds ˹which is 
conveyed by a trustworthy, upright Messenger with a 
great standard of character˺.  [52]

֍  The evil eye emanates from envy, jealousy and hatred, and 
from the greatest of that is what is shown towards the Prophets, 
the Messengers and the people of sound faith because of Allāh 
favouring them with guidance. Thereafter, the evil eye is shown 
towards what Allāh has favoured some over others in terms of 
wealth, offspring, status, appearance, possessions, skills, and 
abilities among the affairs of the world. Impure hearts which 
are either devoid of faith or deficient in it, can look with the eye 
of hatred and envy and cause harm by Allāh’s will. A believer 
must take precaution through the daily supplications and 
remembrances, working righteousness, avoiding disobedience 
and limiting his company to the pious.

سورة القلم

ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ 
ھ  ھ  ھ  ھ  ہ  ہ ہ  ہ  ۀ  ۀ 

ے ]القََ�لَـم:51 - 52[
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سورة الحاقة

ڻ  ڻ ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ  ڱ  ڳ  ڳ 
ے  ھ  ھ ھ  ھ  ہ  ہ  ہ ہ  ۀ  ۀ  ڻ 
ڭ ڭ ۇ ۇ ۆ ۆ  ۓ ڭ ڭ ے ۓ
ې  ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ  ۇٴ ۈ  ۈ 

ئەئو ئو ئۇ  ئا ئە  ئا  ى  ى ې  ې  ې 
ی  ی ی  ئىی  ئى ئى  ئېئې  ئۈ ئۈ  ئۆ  ئۇئۆ 

بم  بخ  بح  بج  ئي  ئى  ئم ئح  ئج 
بى بيتج تح تخ تم تى تي ثجثم ثى 

ٱ  سح خج خح خم سج  حجحم  ثي جح جم 
ڀ ]الحََاقة:19 - 3 ڀ  پ  پ  پ  پ ٻ  ٻ  ٻ  ٻ 

Sūrah al-Ḥāqqah (69): 19-37 

T
hen as for he who is given his record in his right 
hand, then he will say: “˹Come, O righteous men˺, 

take ˹and˺ read my record.”  [19]  Indeed, I was certain that 
I would surely meet my reckoning.  [20]  So he will be in 
a life, well-pleased ˹with his achievement˺.  [21]  In a lofty 
garden ˹of Paradise˺.  [22]  Its fruits ˹always˺ near at hand 
˹to be picked without effort, whether standing, sitting 
or lying˺.  [23]  ˹It will be said to them˺: “Eat and drink 
in satisfaction for what you left behind in the days past 
˹during the world˺ to be sent onwards ˹for this day in the 
hereafter˺.”  [24]  But as for the one who will be given his 
record in his left hand, he will say ˹in grief˺: “I wish, if 
only I had not been given my record.  [25]  And that I had 
not known what my reckoning is.  [26]  I wish, ˹ the worldly 
death˺, if only it had been the decisive end ˹for me˺.  [27]  
My wealth has not availed me ˹in anything˺.  [28]  Gone 
from me is my power ˹and my arguments˺ ˹to absolve 
myself from disbelief and associationism˺.”  [29]  ˹It will 
be said˺: “Seize him, and shackle him ˹with his hands 
brought to his neck˺.”  [30]  Then, cast him ˹only into˺ the 
Blazing Fire ˹to burn˺.  [31]  Then, to a chain whose length 
is seventy cubits, fasten him ˹by threading it through his 
body˺.  [32]  Indeed, he never used to believe in Allāh, the 
Most Great.  [33]  And nor would he encourage ˹himself 
and others with˺ the feeding of the poor.  [34]  So there is 
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not for him this Day, here, any close friend ˹to benefit 
him˺.  [35]  Nor any food, except the discharge of wounds 
˹the pus of the people of Hell˺.  [36]  None will eat it except 
the errant ˹who preferred disbelief, associationism, 
oppression and sin˺.  [37]

֍  In these āyāt, the presentation of the scrolls of deeds precedes 
the resultant reward or punishment. Those who worked 
righteousness upon sound faith will be given their scrolls in 
their right hands, and will be in raised gardens, enjoying fruits 
and eating and drinking at leisure. As for those who disbelieved 
in Allah and were devoid of righteousness, then they will be 
seized, shackled and dragged to the Hellfire for just recompense. 
From those who enter into this punishment are the devils and 
the magicians who did not repent from their evil. Hence, the 
believing servant recites these āyāt as an admonition to the 
transgressing jinn to fear his Lord and to desist from his evil 
and oppression. And if he fears the higher-level jinn who may 
kill him if he leaves the victim alone, then the Hellfire is more 
worthy of being feared, as its punishment is unrelenting and 
eternal. So these āyāt are both an admonition and an invitation 
to repentance, faith and righteousness.

The Sorcerers Cannot Withstand                    
Sūrah Al-Baqarah

The Prophet (H) said:

ةٌٌ، َ  اقْرََْؤُُوا سُُورََةََ الَبَقََرََةِِ، فإنََّ أخْْذََها بَرَََكََةٌٌ، وتَرَْْكََها حََسْرَ�
ولا تَسَْْتََطِِعُُيها الَبَطََلَةَُُ

“Recite Sūrah al-Baqarah, for taking it (for recitation) 
is a blessing, leaving it is a regret, and the sorcerers 
cannot withstand it.”3

3  Ṣaḥīḥ Muslim (no. 804).
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Sūrah al-Jinn (72): 1-13

S
ay ˹O Muḥammad˺: “It has been revealed to me 
that a group of ˹three to ten˺ jinns listened ˹to this 

Qurʾān˺. They said: ‘Verily, we have heard an amazing 
recital.’  [01]  ‘It guides to the right course ˹of truth and 
righteousness˺ and we have believed in it, and never will 
we associate with our Lord anything ˹in worship˺ ˹after 
it has detailed the evidences for the futility of shirk˺.’  [02] 

‘And ˹it teaches˺ that He, exalted is the grandeur ˹majesty 
and self-sufficiency˺ of our Lord, has not taken a wife nor 
a son ˹ nor any offspring .˺’  [03]  ‘And ˹ reveals˺  that the foolish 
among us ˹Satan, or the disbelieving jinn˺ used to utter 
against Allāh an excessively wrong saying ˹far-removed 
from the truth˺.’  [04]  ‘And that ˹in our state of ignorance 
and misguidance˺, We had ˹ erroneously˺ thought that the 
men and jinn would never utter a lie against Allāh ˹and 
thus, believed their false doctrines˺.’  [05]  And there were 
men from mankind who sought refuge in men from the 
jinn ˹to ward off their evil˺, but they ˹the men˺ increased 
them ˹the jinn˺ in sin ˹and transgression˺.  [06]  ‘And that 
they ˹the men˺ had ˹erroneously˺ thought as you ˹the 
jinn˺ thought, that Allāh will not send anyone ˹as aM 
messenger to men and jinn˺ ˹or: raise anyone from the 
grave˺.’  [07]   ‘And we have sought to reach the heaven ˹as 
we used to˺ but found it ˹ in this time˺ filled with powerful 
guards and burning flames.’  [08]  ‘And ˹before this time˺ 

سورة الجن

ڀ  ڀ  پ  پ  پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ڀ ڀ ٺٺ ٺ ٺ ٿ ٿ ٿ ٿ ٹ ٹ 
ڄ  ڦ  ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ  ڤ  ڤ  ٹ ٹ 
چ  چ  چ چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  ڄ  ڄ  ڄ
ژ  ڈ  ڈ  ڎ  ڎ ڌ  ڌ  ڍ  ڍ  ڇ  ڇ  ڇ  ڇ 
گ  گ  گ ک  ک  ک  ک  ڑ  ڑ  ژ 
ڱ ں ں  گ ڳ ڳ ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ
ہ ہ ہ  ڻ ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ
ڭ  ۓ  ۓ  ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ  ہ 
ۋ  ۋ  ۇٴ  ۈ  ۈ  ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ ڭ 
ئا  ى  ى  ې  ې  ې  ې  ۉ ۉ  ۅ  ۅ 
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we used to take positions therein to sit and eavesdrop, 
but whoever listens now ˹from those positions˺ will find 
a burning flame lying in wait for him.’  [09]  ‘And ˹with 
the guarding of the heaven˺, we do not know ˹therefore˺ 
whether ˹some˺ evil is intended for those on the earth ˹if 
they are decreed to disbelieve in this message˺ or whether 
their Lord intends for them a right course ˹of belief and 
righteousness˺.’  [10]  ‘And among us are the righteous and 
among us ˹ are those who˺ are otherwise. We were ˹ divided 
into many˺ diverse paths ˹in religion, before this Qurʾān˺’  
[11]  ‘And we are ˹now˺ certain that we cannot escape ˹the 
punishment of ˺ Allāh in the earth, nor can we escape 
Him by fleeing ˹into the heaven˺.’ ‘And when we heard 
the guidance ˹of the Qurʾān˺, we believed in it ˹without 
hesitation˺.  [12]  And whoever believes in his Lord ˹and 
what He revealed˺ will not fear deficiency ˹in his reward˺ 
or transgression ˹in punishment˺.’  [13]

֍  This sūrah is regarding a group of the jinn who listened 
to and believed in the Qurʾān. They recognised the futility 
of shirk and abandoned it, and they also spoke of the foolish 
among themselves who hold false doctrines regarding Allāh. 
They acknowledged that there are men who seek refuge with 
the jinn, and that the jinn attempt to eavesdrop in the heaven, 
that among them are the righteous and the wicked with 
different creeds and religions, but that whoever believes in Allāh 
will be treated with justice, not negligence or transgression. 
When these āyāt are recited upon the one afflicted with 
magic, they inculcate both fear and hope, encouraging the →

ئا ئە ئە ئوئو ئۇ ئۇ ئۆ ئۆ ئۈ ئۈ ئې 
ئح  ئج  ی  ی  ی  ی  ئىئى  ئى  ئې  ئې 
بي ]الجِِن:1 - 13[ بى  بم  بخ  بح  بج  ئي  ئى  ئم 
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Sūrah al-Burūj (85): 10

V
erily, those who put believing men and believing 
women to trial ˹in their religion˺ ˹and torture 

and burn them˺, and then do not repent, for them is 
the punishment of Hellfire ˹for their disbelief˺, and for 
them is the punishment of a burning Fire ˹for burning 
the believers˺.  [10]

֍  The devils and the magicians put the believing men and 
women to trial, harming them physically and mentally, through 
acts of transgression in the form of magic. This āyāh notifies 
and warns those who inflict harm upon the believers, that they 
will be punished in Hellfire for their evil deeds, and it should be 
recited with anger and jealousy for the truth and for justice for 
the believing man or woman who is a victim of their oppression.

= transgressing jinn to abandon his evil ways and instead take 
the path of these believers from the jinn who have been made 
an example.

سورة البروج

ک ک ک گ گ گ گ ڳ ڳ ڳ 
وُج:10[ ڱ ]البُرُ� ڱ  ڱ  ڱ  ڳ 
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Sūrah al-Ṭāriq (86)

B
y the heaven and the star ˹ that arrives by night˺.  [01]  
And what will make you know what is the star ˹ that 

arrives by night˺?  [02]  It is ˹every˺ piercingly bright star 
˹that ascends to the highest part of the sky˺.  [03]  There is 
no soul but that it has over it a protector ˹ from the angels, 
who watches over its sustenance, deeds and lifespan, till 
its appointed time of death˺.  [04]  So let man observe ˹the 
baseness of ˺ that from which he was created.  [05]  He 
was created from a fluid emitted.  [06]  Emerging from 
between the backbone and the ˹lower˺ ribs.  [07]  Indeed, 
He — ˹who produced man through such means˺ — is 
certainly able to bring him back ˹to life˺ ˹on the Day 
of Resurrection˺.  [08]  The Day when the secrets ˹of the 
hearts, their motives and intentions and deeds done 
in concealment˺ will be examined. [09]  Then will ˹man˺ 
have no power ˹of his own to repel punishment˺, nor any 
helper ˹to aid him˺.  [10]   By the sky ˹that has rain-clouds˺, 
bringing rain, again and again ˹or: stars, which return 
every night, again and again˺.  [11]  And ˹by˺ the earth, 
having clefts ˹on a large scale, which form pathways for 
rivers, grazing animals and travel˺ ˹or: on a small scale, 
out of which trees and plants emerge˺.  [12]  Verily, it ˹the 
Qurʾān˺ is a decisive word ˹ of justice that separates truth 
from falsehood, ends disputes between all factions, and 
ends oppression and evil through its laws˺.  [13]  And it is 

سورة الطارق

پ  پ پ  پ  ٻ  ٻ  ٻ ٻ  ٱ 
ٿ  ٿ  ٿ ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ ڀ 
ڦ  ڦ  ڦ  ڤ  ڤ ڤ  ڤ  ٹ  ٹ  ٹ ٹ  ٿ 
ڦ ڄڄ ڄ ڄ ڃ ڃڃ ڃ چ چچ 
ڎ  ڍ ڌ ڌ ڎ چ ڇ ڇ ڇ ڇ ڍ
ک  ک  ک  ک ڑ  ڑ  ژ  ژ ڈ  ڈ 
ڱ  ڳ ڳ  ڳ  ڳ گ  گ  گ  گ

ں ]الطَّـَـارق:1 - 17[ ڱ  ڱ  ڱ 
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not ˹a thing that has come for˺ amusement ˹or falsehood˺.  
[14]  Indeed, they ˹the pagan disbelievers of Quraysh˺ are 
scheming a plot ˹against you O Muḥammad, to kill you˺.  
[15]  But I ˹too˺ am scheming a plot ˹against them˺.  [16]  So 
give respite to the disbelievers. Leave them for a while 
˹and wait, without haste, for the punishment that awaits 
them˺.  [17]

֍  In this sūrah, Allāh swore by certain observed phenomena 
that every soul has a watcher, that just as Allāh created man from 
emitted fluid, He also has the power to resurrect him for a Day 
when his secrets will be examined. Towards the end, Allāh says 
that the Qurʾān is a decisive word (of truth and justice), and 
that those who plot and plan are only given respite and will be 
overtaken by Allāh’s plan through which they are destined for 
their punishment. These āyāt are a warning and admonition to 
the devils among the jinn who scheme with the devils among 
men to harm the believers, that they will not escape justice and 
punishment.

Allāh’s Remembrance (Dhikr) Is a Secure 
Fortress from Satan and the Devils

From the advice that the Prophet Zakariyāʾ (S) was 
ordered to give to Banī Isrāʾīl:

رِِ الِلهِ فإنََّ مََثََلََ ذلك كمََثََلِِ رجُُلٍٍ طلَبَه
ْ
 وآمُُرُُكم ذِِبكْ

ٍ فأرََحز نسََفه فيه
اعًاا في أثَرَِِه فأتى على حُُصََيْنٍ�  العدوُُّ سِرر

رِِ الِلهِ
ْ
 ذِِبكْ

الَّا
رِِحزُُ نسََفه مِِن الشََّيطانِِ إ  فكذلك العبدُُ لا يُح

“And I command you to with Allāh’s remembrance, 
for the example of that is like a man whom the enemy 
pursued him, swiftly behind his tracks, and he came 
upon a fortress and secured himself in it. Likewise, 
the servant cannot secure himself from Satan except 
with Allāh’s remembrance.”4

4  Ṣaḥīḥ Ibn Ḥibbān (no. 6233).
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Sūrah al-Zalzalah (99)

W
hen the ˹whole˺ earth is shaken violently with its 
˹final˺ earthquake.  [01]  And the earth expels its 

burden ˹of dead bodies˺.  [02]  And man will say: “What is 
the matter with it ˹that it shakes and expels its burden˺ 
˹and for what reason does it do so˺?”  [03]  That day it will 
inform of its news ˹regarding the commencement of the 
Hour˺ ˹ or: of the deeds of good and evil done upon it .˺  [04]  

Because your Lord ˹will have˺ commanded it ˹to report 
its news˺.  [05]  That day, people will proceed in categories 
˹of ‘believer’, ‘disbeliever’, ‘obedient’, ‘sinner’˺ that they 
may be shown their deeds.  [06]  So whoever worked ˹what 
equals even˺ an atom’s weight of good will c˹ome to know 
it and˺ see it ˹ in his scroll .˺  [07]  And whoever worked ˹ what 
equals even˺ an atom’s weight of evil will c˹ome to know 
it and˺ see it ˹in his scroll˺.  [08]

֍  The Day of Resurrection, Reckoning and Recompense is 
the day of final justice. Even if justice is not established in the 
life of this world, not even an atom’s weight of evil will escape 
accountability in the hereafter. Hence, the believer who is 
afflicted by the devils and magic has certainty in this Day and 
in justice, which includes tremendous reward for those patient 
upon afflictions and punishment for the evildoers. When the 
believing servant recites these āyāt, he sends this notification to 
the devils, admonishing and warning them, inflicting pain and 
anguish upon them, and encouraging them to abandon their evil.

سورة الزلزلة

ڑ  ژ  ژ  ڈ ڈ  ڎ  ڎ  ڌ 
ڳ  ڳ گ  گ  گ  گ ک  ک  ک  ک  ڑ
ڻ  ں  ں  ڱ  ڱ  ڱ ڱ  ڳ  ڳ 
ھ ھ  ڻ ۀ ۀ ہ ہ ہ ہ ڻ ڻ

]8 ۓ ]الزَّلَزَلَــة:1 -  ے  ے  ھ  ھ 
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سورة الكافرون

پ  پ  پ  ٻ  ٻ ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٺ  ٺ  ٺ ٺ  ڀ  ڀ  ڀ  ڀ  پ
ڤ  ڤ ڤ  ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ ٿ  ٿ 

]6  -  1 ]الكا�فـرِون: ڦ  ڦ  ڦ  ڤ 

سورة الإخلاص

ڀ  ڀ  ڀ  پ  پ پ  پ  ٻ ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ص:1 - 4[ ٿ ]الإخلَاا ٿ  ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ

Sūrah al-Kāfirūn (109)

S
ay ˹ O Muḥammad˺: “O disbelievers ˹ of all categories˺ . 
[01]  I do not worship that which you worship ˹ of false 

deities and fabricated conceptions of Allāh˺.  [02]  Nor are 
you worshippers ˹at present˺ of what I worship — ˹Allāh, 
the only deity worthy of worship in truth˺.  [03]  Nor will 
I ˹ever˺ be a worshipper ˹in the future˺ of what you have 
worshipped ˹ of false deities and fabricated conceptions of 
Allāh˺.  [04]  Nor are you worshippers ˹at present˺ of what 
I worship — ˹Allāh, the only deity worthy of worship 
in truth˺.  [05]  To you is your religion, and to me is my 
religion.”  [06]

Sūrah al-Ikhlāṣ (112)

S
ay ˹with a firm, resolute statement˺: “He is Allāh, 
˹who is˺ uniquely One ˹in His perfect Names, 

Attributes, Actions and His exclusive right to be 
worshipped˺.  [01]  Allāh, the Eternal, Self-Sufficient 
Master ˹of utmost perfection in His Attributes, to whom 
all creatures turn for their needs whilst He has none˺.  
[02]  He did not beget ˹such that He became a father˺ nor 
was He begotten ˹such that He became a son˺.  [03]  And 
there is none equal, similar or comparable to Him ˹in 
His perfect Names, Attributes and Actions˺.”  [04]

֍  In these two sūrahs, the believer frees himself from false religion 
in which other than Allāh is worshipped, while affirming that the 
only true religion is worshipping Allāh alone. This freedom →
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= from false religion is achieved by declaration of disbelief in all 
that is worshipped besides Allāh. Likewise, the believer affirms 
the true description of Allāh, that He is One in His essence, 
Self-Sufficient and has no equal.

سورة الفلق

ڦ  ڤ ڤ  ڤ  ڤ  ٹ  ٹ ٹ  ٹ  ٿ  ٿ 
ڃ  ڃ  ڄ  ڄ  ڄ ڄ  ڦ  ڦ  ڦ 
َق:1 - 5[ ڇ ]الفََ�لـ ڇ  چ  چ  چ  چ  ڃ ڃ 

سورة الناس

ڎ  ڌ  ڌ ڍ  ڍ  ڇ  ڇ 
ڎڈ ڈ ژژ ڑ ڑ ک 
ڳ  گ گ  گ  گ  ک  ک  ک

]6 ڳ ]الن�ـَاس:1 -  ڳ  ڳ 

Sūrah al-Falaq (113)

S
ay: “I seek refuge ˹with Allāh˺ the Lord of the 
daybreak.  [01]  From ˹every˺ evil ˹present˺ in 

whatever He has created.  [02]  And from the evils ˹and 
harms˺ lurking in the darkness ˹of night˺ when it comes 
and settles.  [03]    And from the evil of the ˹practitioners 
of sorcery˺ who blow in knots ˹to cast their spells˺.  [04]  
And from the evil ˹effects of the envy˺ of an envious one 
when he envies.”  [05]

Sūrah al-Nās (114)

S
ay: “I seek refuge with ˹ Allāh˺ the Lord of mankind.  
[01]  The King of mankind.  [02]  The ˹only˺ Deity ˹in 

truth˺ of mankind.  [03]   From the evil of the ˹devil˺ who 
repeatedly whispers in the hearts of men ˹when they are 
unmindful of Allāh˺ and constantly retreats ˹whenever 
they remember Allāh˺.  [04]  ˹The devil˺ who whispers ˹ evil 
thoughts, doubts and desires˺ into the breasts of men.   [05]  
˹The devil˺ from among the jinn and men.”  [06]

֍  In these two sūrahs, the believer seeks refuge in Allāh from 
the general evil that exists in His creation, and then specifically 
from the evils of darkness, the evils of magic, and the evils of 
the envious, which incorporates the evil eye. Likewise, he seeks 
refuge in Allāh from the devil that whispers evil thoughts, doubts 
and desires into the hearts of men. Hence, these two sūrahs have 
combined the seeking of protection and refuge in the Lord, →
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Sūrah al-Baqarah (2): 102

And ˹ instead of believing in this Qurʾān˺ ˹ or: abiding 
by their Torah˺ they ˹the past and contemporary 

Israelites˺ followed what the devils rehearsed ˹of magic˺ 
during the reign of Solomon ˹ which they falsely attributed 
to him˺. It was not Solomon who disbelieved ˹as they 
claim˺, but the devils ˹among men˺ disbelieved, teaching 
people magic and what was revealed to the two angels at 
Babylon, Hārūt and Mārūt ˹as a trial for men˺. But they 
˹the angels˺ did not teach anyone without ˹advising them 
by˺ saying: “We are ˹sent as˺ a trial, so do not disbelieve 
˹by learning and practicing magic˺.” However, they 
learned from them both ˹of magic˺ that by which they 
separate between a man and his wife, but they are unable 
to harm anyone through it except by Allāh’s permission. 
And they learn what harms them and does not benefit 
them. And they ˹the Israelites in the era of Solomon and 
those who inherited it thereafter˺ certainly knew that 
whoever purchased ˹magic˺ would not have any share in 
the hereafter. And evil indeed is that for which they sold 
their souls, if only they knew.  [102]

سورة البقرة

ٱ ٻ ٻ ٻ ٻ پ پ پ پ ڀ 
ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ 
ٹ  ٹ  ٹ  ٹ  ٿ  ٿ  ٿ  ٿ  ٺ 
ڤ ڤ ڤ ڤ ڦ ڦ ڦ ڦ ڄ ڄ 
ڄ ڄ ڃ ڃ ڃ ڃ چ چ چ 
چ ڇ ڇ ڇ ڇ ڍ ڍ ڌ ڌ ڎ ڎ 
ڈ ڈ ژ ژ ڑ ڑ ک ک ک ک 
گ گ گ گ ڳ ڳ ڳ ڳ ڱ ڱ ڱ ڱ 

ڻ ]البََقََرَةَ:102[ ڻ  ڻ  ڻ  ں  ں 
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Sūrah al-Nisāʾ (4): 76

Those who believe fight in Allāh’s cause ˹tawḥīd, 
true religion and justice ,˺ and those who disbelieve 

fight in the cause of the false god ˹Satan, and whoever is 
obeyed in idolatry, falsehood and evil˺. So fight against 
the allies of Satan. Indeed, the plot of Satan has always 
been weak ˹as it was on the day of Badr, when he fled 
and deserted his pagan allies˺.  [76]

سورة النساء

چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  ڄ  ڄ  ڄ  ڄ  ڦ 
چ چ ڇ ڇ ڇ ڇ ڍ ڍ ڌ 

ڎ ]النِِّسََاء:76[ ڎ  ڌ 
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Sūrah al-Aʿrāf (7): 113-122

And the magicians came to Pharoah ˹ and gathered 
in his presence˺. They said: “Indeed, we will have 

a decent reward if we are the victors ˹against Moses˺.”  [113]    
˹Pharoah˺ said: “Yes, and ˹ furthermore˺, you will be made 
of ˹those who are˺ the closest ˹to me˺.”  [114]  They said: “O 
Moses, either you throw ˹your staff˺ or we will be the 
ones who throw ˹first˺.”  [115]  He said: “Throw ˹your staffs 
first, only to be exposed by the truth˺”, and when they 
threw ˹their staffs and ropes˺, they bewitched the eyes 
of the people ˹with the illusion of snakes moving˺, and 
struck terror into them, and they produced a great ˹feat 
of˺ magic.  [116]  And ˹at that moment˺ We inspired Moses 
˹saying˺: “Throw your staff”, ˹so he threw it˺ and straight 
away, it swallowed up the lie ˹they had manufactured 
through their magic .˺  [117]  So the truth befell ˹ and became 
established˺ and whatever they had done was falsified.  
[118]  And they were defeated right there and became 
disgraced.  [119]  And the magicians fell down in prostration 
˹to Allāh˺.  [120]  They said: “We have believed in the Lord 
of the Worlds.  [121]  The Lord of Moses and Aaron.”  [122]   

سورة الأعراف

ہ  ہ  ۀ  ۀ  ڻ  ڻ  ڻ  ڻ  ں 
ے  ے  ھ  ھ  ھ  ھ ہ  ہ 
ۆ  ۆ  ۇ  ۇ  ڭ  ڭ  ڭ  ڭ  ۓ  ۓ
ۉ  ۉ  ۅ  ۅ  ۋ  ۋ ۇٴ  ۈ ۈ 
ئا  ى ى  ې  ې  ې  ې 

ئې  ئۈ  ئۈ  ئۆ  ئۆ  ئو ئۇئۇ  ئو  ئە  ئە  ئا 
ئى ی ی یی  ئى  ئى  ئېئې 

بح  ئىئي بج  ئم  ئج ئح 
پ  پ  پ  ٻ ٻ  ٻ  ٻ  ٱ  بخ

پ ]الأعــرَاَف:113 - 122[
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Sūrah Yūnus (10): 79-80

And Pharaoh said: “Bring me every learned 
magician ˹skilled in his craft˺.”  [79]  So when the 

magicians came ˹with the desire for wealth and status˺, 
Moses said to them: “Throw whatever you will throw ˹of 
your magic˺.”  [80]  Then, when they had thrown ˹their 
staffs and ropes˺, Moses said: “What you have brought 
is ˹only˺ magic. Indeed, Allāh will destroy it ˹through a 
miracle from my hands˺. Indeed, Allāh does not allow 
the work of the corruptors to prosper.  [81]  And Allāh will 
establish the truth by His words, even if the criminals 
detest it.”  [82]

سورة يونس

ڀ  پ  پ  پ پ  ٻ  ٻ  ٻ  ٻ  ٱ 
ٿ  ٿ  ٿ  ٿ ٺ  ٺ  ٺ  ٺ  ڀ  ڀ  ڀ 
ڤ ڤ ڤ ڦ ڦ ڦ ڦ ڄ  ٹ ٹ ٹ ٹ ڤ
چ  چ  ڃ  ڃ  ڃ  ڃ  ڄ ڄ  ڄ 

چ ]يُوُنس:79 - 82[ چ 
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Sūrah Ṭā Hā (20): 65-70

They ˹the magicians˺ said c˹onfidently˺: “O Moses, 
either you throw ˹your staff˺ or we will be the 

first to throw.”  [65]  He said: “Rather, you throw ˹first˺.” 
˹So they threw˺ and suddenly, their ropes and staffs 
seemed to him, by their magic, as if they were moving 
˹like snakes˺.  [66]  And within himself, Moses sensed fear 
˹for what he saw˺ ˹or: that people may be convinced˺.  [67]  

We said: “Do not fear, for indeed, it is you who will be 
uppermost ˹after defeating their falsehood˺.  [68]  And 
throw what is in your right hand, it will devour what they 
have crafted. What they have crafted is but the trick of a 
magician, and the magician will never be successful, no 
matter how he c˹rafts˺.”  [69]  So the magicians fell down 
in prostration ˹after their magic was falsified and the 
truth was established˺. They said: “We have believed in 
the Lord of Aaron and Moses.”  [70]

سورة طه

ڀ ٺ  ٱ ٻ ٻ ٻ ٻ پ پ پ پ ڀ ڀ ڀ
ٺ ٺ ٺ ٿ ٿ ٿ ٿ ٹ ٹ ٹ 
ٹ ڤڤ ڤ ڤ ڦ ڦ ڦڦ ڄ ڄ ڄ 
ڄ ڃ ڃڃ ڃ چ چ چ چ ڇ ڇ ڇ ڇ 
ژ ڑ ڑ  ڍ ڍ ڌ ڌ ڎ ڎ ڈ ڈ ژ

گ ]طه:65 - 70[ گ  ک  ک  ک  ک 
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Sūrah al-Falaq (113)

Say: “I seek refuge ˹with Allāh˺ the Lord of the 
daybreak.  [01]  From ˹every˺ evil ˹present˺ in 

whatever He has created.  [02]  And from the evils ˹and 
harms˺ lurking in the darkness ˹of night˺ when it comes 
and settles.  [03]    And from the evil of the ˹practitioners 
of sorcery˺ who blow in knots ˹to cast their spells˺.  [04]  
And from the evil ˹effects of the envy˺ of an envious one 
when he envies.”  [05]

Sūrah al-Nās (114)

Say: “I seek refuge with ˹ Allāh˺ the Lord of mankind.  
[01]  The King of mankind.  [02]  The ˹only˺ Deity ˹in 

truth˺ of mankind.  [03]   From the evil of the ˹devil˺ who 
repeatedly whispers in the hearts of men ˹when they are 
unmindful of Allāh˺ and constantly retreats ˹whenever 
they remember Allāh˺.  [04]  ˹The devil˺ who whispers ˹ evil 
thoughts, doubts and desires˺ into the breasts of men.   [05]  
˹The devil˺ from among the jinn and men.”  [06]

سورة الفلق

ٿ ٿ ٹ ٹ ٹٹ ڤ ڤ ڤ ڤڦ ڦ 
ڃ  ڃ  ڃ  ڄ  ڄ  ڄ ڄ  ڦ  ڦ 

ڇ ]الفََلَقَ:1 - 5[ ڇ  چ  چ  چ  چ  ڃ

سورة الناس

ڈ  ڎ ڎ  ڌ  ڌ ڍ  ڍ  ڇ  ڇ 
ک  ک ک  ڑ  ڑ  ژ  ژ ڈ 
ڳ  ڳ  گ گ  گ  گ  ک 

ڳ ]الن�ـَاس:1 - 6[ ڳ 
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